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قَدـةمم

ر واهللظَّ محدد ايرسوتفْ طّبيعةلل خَاصة ةيؤْور، ااصة خَيشَعط ممنَ عمتَمج يملك كلُّ

 يارِضح وأَ يافراق جغْطَن أَيى علَ تربعتَ الَّتيارهكَأفْ عِنْص يا فيسئِرا رود اللُّغَة ؤديوت

 ة وهيافَد وثقَتقَومع يختارِو فيةلْخَو ةوبيئا هت منْانبثقَ ةارضة حغَلُ ولكلّ. ييخارِتَ وأَ

مجموعة من المعةات طيي الخَاصنع الَّتتص اللُّغَةه هذ.

س كعة تَيافقَة ثَخَاصيل محا تَنَّهلأَ ى،الأولَة جرة بالديافقَة ثَاهرال ظَثَمالأَل كِّشَتُو

ر اهواص والظّخَشْق بالأَلّتعا وتَهتة بيئَيدلِا وأَنّها ا كمت فيهردو الَّتيف اقوالموروفالظُّ

ي وبِة الأوريئَبِفَد، ائِاة السيوب الحلُد وأستقَعاخ والمات والمنَبان والنّيوم الحالَة وعيبيعالطّ

ز مال رثَمالأَ نولأَ. هايئتُه بِبِ جودتَاف مصو ين فتفنَّة تَغَلُ لّي وكُبِة العريئَبِ نف علتَخْتَ

من رة ونَيئَوز البِماقل منَ نشَلاَ، فَالثَّقافَةلات اقك ا تَأَنَّهف ق جرحثْعررِي طَة فتَيق المم  جِر

 الحقائِق الثّقَافية الَّتي تَكْمن  إذَا أَمعن النَّظر فيى إلاإلَى لُغَة أخْرذَلِك أَنَّه يستَحيل تَرجمتها

وراءفهيا ه اكُبوبار كَة أفْورالشُّع وعصة تَارارِجبها ومتقَعداتقافَا وثَهتيئَا وبِهتاه.             

ن ة بيراشة مبلَوص الشُّعوبات وغَن اللُّيال بعل فَاصوتَ لاشك أن التَّرجمةو

الحاتضار في جميع مت العلُالاَجةف ارِوم والمعفَهِي  ،البشَرياة تَأدبِعير عن قوة المجع تم

في استيعاب هذلِذَوبِ ف،ارِه المعغْتَ كمةو دجالتَّر لاة أدلِتَواص المجتمختَلف ا ع معملوم لع

 جسيم طألخَ وإنّه ي.ارِضم الحقدامل التَّوع نا مامه لاًامزال عتَ لاَت وانَكَ الَّتي الإنْسانية

اعتالتَّ اربرةجم عملآلِ ةيةي يتم فايه استبكَ الدلاتم وعببكَ اتارلمات وعةلَابِات مقَبار يف 

 ىإلَ منقول إليهالو منهمنقول ال صللنَّ مجِرتَلمل كبيرة ةفَرِعم بتطلَّتَ فَهِي ىرخْالأُ ةاللّغَ

جبان مقَ ةفَرِعالكَ دصبات ماجتَإنْ ن ف. اذَهالهد الأصل والنّص وكذا ثقافة النّص النَّص

ة جمرتَ لاَلوفَ ا،ضعا بهضعة بيرِثْم ذ قرون،منْ طاءوالع ذَخْم الأَمالأُ لتْادتبالتَّرجمة  لِضفَبِف

واستَمتَعنَا بِروائِع الأدب  كَليلَة ودمنَةولَما عرفْنَا  البؤَساءو أَلْف لَيلَة ولَيلَةالآداب لما عبرت 

Albert"بير كاموالْالعالَمي بِما أَبدعتْه أَنامل  CAMUS"فكتر هيجوو"Victor HUGO".

و حه نَجِا تتّأَنَّهة واصخَ ،التَّرجمة أنْواع نية بموقَرمو هامة ةكانَم ةيبِدالأَ وللتَّرجمة

نْالمجِهيلْة العمي ة يعتَالَّتض عالِمها وقَموينَانها بعض الدراسات كالدراسلوبِات الأسية يالَّت 

VINAY)فيني و داربلنيبِها امقَ & DARBELNET)يالّوتنَتَ تيلل اولالمقَ التَّحارن بن ي
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 نب مانى جء علَوط الضيلسالى تة اولَه المحل هذلاَخ نى معسنَلفرنسية. وواالإنجليزية 

جوانلوبِب الأسارنَة المقَية بة ن ييزِيةو الإنْجلبِيرالع، يقرِن طَعدالأَةراسوتَ الثَمحليلاه

               نایدا مركّزين علَى التّكَافُؤ الديناميكي الَّذي جاء بِه فانلِّؤَالم هبِ اءء ماجوى ضعلَ

)NIDA(طابرو  )TABER(.

ثَأَ اومانْ ارتلِ نااهبدرهذَ ةاسا المعضوو تهإ هوم امالبالقَ ثيناحتَب يللرالأَ مةجالثَم 

الموةجود النُّ يفالأَ وصصبِدةي غْرم تُا أَنّهتعرب مشْالأَ نلَّا اءيطْتَ يتتمعضلا حر نْعد 

 نياع برالصّ زربأَ الَّذير معتَسة المغَتوب بلُكْب المدي الأَة فدارِالو كلْا تيمسولاَ اهمتجرتَ

يد دجض التَّفُرظ يافحما مدهحن أَياهجاتّر ظهوبذلك  ،ةيارِمعتة والاسيلحن المتيافَقَالثّ

ه تْلَثَّم ددّمج خرآو ،رمعتَا للمسارصتانْ كلِكون ذَي ى لاَتَّة حيارِمعتالاس ةافَالثّقَى ال علَبوالإقْ

مجموعة مقْاب أَتَّالكُ نهت لَبا على لغَته وثقَافتبالإضافة إلى رغبتنا في الحفاظ على  .كثير

الّتي تصلح  ،الحكم الّتي تعج بها المدونة عامة وشعب الإيبو خاصةهذه هذا التّراث القيم و

ا هدمخْاستَ يتلَّاال ثَمالأَ فتلَمخْ اءإز فرتصي نأَ مجِرالمتَ ىعلَ فيفكَلكلّ زمان ومكان. 

 لاثمم يرثأْتَ ىإلَ يبِالعر ئارِبالقَ لصي يكَلِر معتَسة المغَلُتوب بِكْالم صالنَّ يفب اتالكَ

ن يب مععار شَكَفْيغ أَيصو مجِره يتَسفْد نَجِيس أَنَّهوا يمسلاَ يلصالأَ صالنَّ ئارِقَ هثارأَ ذيالَّك

 لافتالاخْ كلَّ فلتَخْتَ وثقَافات اتغَلُ ثلاثن يبو نم متي لقْالنَّ اذَهر ومعتَسة المغَت بلُبتكُ

اءسو من حالأَ ثيلَّا لصتنْ يذحرد أَ هنْمو من حثي فَالمالثّقَ مياهافةي ّيوالدنالَّ ةيتَ يتحكماه 

عولام سياسةاو ةيياعمتيئِوبِ جتَمخْ ةيةفَل.

ن يلاف بالخ عقَو ي،افل ثقَقْنَ لْي بوِغَل لُقْد نَرجت مسيال لَثَمالأَة مجرتَ نا أَموبِ

ات غَى اللُّإلَ نقْلهاالة حتى اسإلَ بهذَ نهم منْمفَ ا،همعد ا منهمتجرة تَيانكَإم لَوين حيوِغَاللُّ

ة فَائِا الطَّمأَ. اهلووم ححتَ الَّتيات لابسروف والمة والظُّيئَف البِلاَتخْرا لاظَى نَرالأخْ

 اعِقَة بِافَي كَف رشَالب نلأَ كلِة ذَيانكَى إمبوا إلَهذَ دقَاؤلا فَفَر تَثَكْن الأَييوِغَاللُّ نى مرخْالأُ

 اةيي الحب فارِجوالتَّات برف الخلَتَة مخْيدلِو تُعد الَّتي ذاتها يماهفَالم كونارتشَيالم الع

ا ذَه نأَ كلِذَ ،التَّرجمةي د فمتعلوب المسالأُ هو التَّكَافُؤون كُي نأَ هو كلِي ذَهم فطُروشَ

ل قْيق نَرِطَ نع ياتماغْراع البدا الإبهلِلاَخ نق مقَّحتَي الَّتييب الِسع الأَجنْأَ ير هوخالأَ

المى الإنَعبدي اعي أَيّير ل قْنَ الفَنفْنَالتَّأْثة ئ ى قارِه إلَسجمعلَالتَّرى الساءو.
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نا كمم كلِذَ انكَ وإن ال؟ثَمة الأَجمرتَ لاًعن فكيم هلْ: لاءتسنَ كئِلَأوء وؤلاَين هبو

ي م فجِرى للمتَنَّستَي هلْ كلِذَكَ انكَ ؟ وإنالتَّرجمةي وبا فلُأس التَّكَافؤاد مباعت كلِق ذَقَّحتَل يهفَ

 التَّرجمةكَ ،التَّكَافؤر يغَ د هوتملوب المعالأس انكَ وإن ئ؟افل المكَثَاد المجيإة رم كلِّ

الحرفيكَفَ لا،ثَة مفَي تَيصف المتَرجِرم في هذقَة لإنْالَه الحاذ ما يماذَقَإنْ نكه مروح  ن

ل؟ثَالم

لة ثّمتَوالم ا،اهنَرتَاخْ الَّتية نَودا للميلنَلحي تَا فهلييب عنجِا سرهية وغَلَئِه الأسذه كلّ

ي أَفحد روئع الأَايب دالإفْرِيق الَوالعألاَي، م وهرِوَایة ي "Things Fall Apart"َللكبات           

CHINUA" تشينوا اشيبي Achebe" امهجي تَروالَّت "مارير ست نَصة  "عزبِيرإلَى الع

ا نَدعما تَموإنَّ إعتباطيا كنم ية فلَنَوه المدهذا لِارنَيتا اخْمأَ." لأشْياء تَتَداعىتَحتَ عنْوان "ا

دراسا بغْتهة اكْيخْاف شَشَتصياتها والاستاع بِتَملذَّماتهلوبِا الأسية بعد الصدالَى العيي مالَّذ 

حازلَت عه.ي

 فَأَما ي،رِظَالنَّ ءزالج مضتَاهمنْ ةلاثثَ .ولصفُة بعرأَى ا إلَنَثحيم بسقْتَا بِنَقم دقَو

ين يوِحات النَّيفَرِعتَ نم نٍكمم رٍدر قَبكْأَاج ربإد ،الثَملأَلة لَامة شَرظْه نَض فيسنعرفل والأَ

فَشْنَ ،همب منْالعرقَا بِعهكَ رٍداف مالأَ نمة التّلَثوضيحبِفَ ة،يثَالمتَّال يالح المقَض .بأَدعن 

ا هصائِصا وخَهأَنْواع ةفَرِعى موه إلَعدنَ ال،ثَمن الأَع ةًركْا فنَثحئ بارِى قَن لدوتكَتَ

ومادرِصاا ههيتمأَوأَه .ل ا مالثَّالفصي فَانطنتَسقر أَ ىلَإيه فهمة يقَد الثّالبعي قَافتَ لَبرة جم

 ثالِالثَّ ي الفصلفتناول نس ها. في حيننطوم هارِبتباع يدبِالأَ النَّصي فا يملاسال ثَمالأَ

فيني انفَلِّالمؤَ هاعضو الَّتييب الِسى الأَإلَ اادنَاستهمية التَّكَافُؤ كَوسيلَة لِتَرجمتها وذَلِك أ

 الَنَ. طَابرو دايلنَي يكماينَالدّة التَّكَافُؤ يرِظَنَو غزالَة حسنوكذا تقْسيم التّكَافؤ لدى  وداربلني

ال عع والفَاجِالنَّ لّالح نا نخال أنّهونرا لكَظَرح نَي الشَّد فسالأَة صير حخالأَ التّقسيم اهذَ

  .متلقّي التّرجمةي ه فاثدى إحي إلَمري الَّذي التَّأْثيرى ا إلَاسيق كلِوذَ الثَمة الأَجمترلِ

ا يعسو. يقبِطْللتَّر هجالم تَحتَ بقَا سم عِضير بوخع والأَابِصل الري الفَنقوم فسو

ا إلَنَّمى الإجابالأَ ن كلّة علة أَئِسفرزءا نَدتَلِ هذا الجحيل الأَليال ثَمالَّت وردت في مدنَوانَت 

بعالتَّ دا وبِريف بِعكَهبِاتا وا وههبتمتَمنَاسجِرمها واستعرنْاض مجِهيلة يلالتَّح ي تَبنَّالَّتايناه.  

ى ا إلَنَمدث عيح ة،ائيقَتانْ تْانَكَ دقَه فَذا هنَتنَومد نال مثَمار الأَيتة اخْيملا عمأَ

اسخْترلْاج تي كالوقوفَ تطلّبتَ الَّت نْعدا وتَهحلا وتَيلهحيل تَلرجمتئلاَنراه م لكْا بشَهم مع 
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ا قَمدنَماه في الجوقَ .النَّظرِيء زد تَا بِنَقمحليلعلَ ا كلّهىدى ح لِذَوك ا كرِبذهبتمنَاس  ثم

يوب لُالأسالَّذ تَاعهمد متمة كلّ منها. ويجي تَرجِم فتَرتَ المحلالتَّ لايل كبِعيربالان يسى إلَ ادنَت

جميواميس ب والقَالكتُ لة منالَّت بين أَيذَلِكينَد دعنَ ا. بة:ى م علَكُحمجالتَّر نجحت في  لْه

 ر،آخَ د دوناحي واعدب إبانى جعلَ المتَرجم صرتَاقْ لْه ؟و بالمتواضعةتحقيق موافقة ول

  . اعدإب أَييق قحتَفي ل شفَ مأَ

ة اسبا منَهارنَ الَّتية ئَافكَيب الماكرالتَّو الثَمالأَ ند مدع احتراقْ كلِذَ دعل باوِحنُسو

 الَّتي استَجمعنَاها من مخْتلَف الكُتُب والمعاجِم والقَواميس والآيات والأَحاديث لِذَلِك الموقف

اد جاي قا منلاَطانْ  مجِرا المتَهبِ رم الَّتيل احرى الملَق علّنعسوكذا من اجتهادنا الخاص. و

شْالمل إلَكى حّهل. والجدّا تَنَنّر أَكْير بالذعمنَدتَا كة الأَابيال ثَمالَّت جتْاء في المدة نَو

ر اصنَي عاقب نيا بهزيّلنم البنط العريضبِ التَّرجمة صي نَة فدارِالو كلْت كلِذَوكَ الإنْجليزِية

الجةلَم. ة الأنْيقَرِالطَّ اخْتَرنَاا كمجكْلوسسونية في كتابيع اجِة المرالَّت نْتَاسجا بِنَدهنْا عذ أخْ د

بعض الجار، كَفْل والأَمغْبة تَيهِسهِيل الممئ اذْارِى القَلَة ع تَينَّجب العوة كلّد مى ة إلَر

الحوي وهذَاشا حرصا علَنَّا ما ى مطَتَاسنَعا من انَالأملْة العمالنَّة ويية زاهالَّت هايلَّكُ تَطلّب 

بحأكَ ثادلنا بحثَنا ييمة وكذا مسرد . كما ذَية وأجنبيبخاتمة وقائمة مراجع عربي

  مصطلَحات وملاحق إذا أمكن.

لنُدرة المراجِع لاسيما تلك الّذي ولِد بعد عنَاء كَبير -انَثحب نجو مرام نَتَي الخفو

الّتي دونت باللّغة  الخاصة بمجال التّرجمة، وكذا صعوبة فهم المعطيات الثّقافية النّيجيرية

د محاولَة رجم أَنَّه مغْرالتَّرجمة، ة لبيع طَمج -اهتلَّى قلَع- تهدائِفَ معتَ نأَالإنجليزية، 

.اتتراحالآراء والاقْ لكُلِّع ستَّات وتَادقَتالانْ بكلّ بحبسيطَة تُر



القسـم النّظـريالقسـم النّظـري



الأولالأولالفصل الفصل 



خصائصها وأهميتهاو أنواعهاو الأَمثَال تعريفُها            الفصل الأول/القسم النّظري

7

لول الأَصالفَ

  أهميتهاصها وخصائو أنواعهاو تعريفُها الثَملأَا

:تقديم الفصل

ر ثَكْأَنمانّهلأَنظرا ة،يمهأَالّتي تكتَسب اتاسرالدّنمةيبِعالشَّالثَمالأَرعتبتُ

 جتماعيةة الايئَة البِيدولِ يه اذْ ع،تمجوالمدرللفَةبسبالنّةيموالياةيالحيفلاًداوتَراصالعنَ

 نة ومياحن نَه ميدالِقه وتَاتادد عسّجتُ يهِد فَروف الفَي لظريعبِاج طَتَا ونيهت فشأَنَ الَّتي

بحثنَامادةهي الثَمالأَأنامبِو ة.ييخارِتَ بٍقَح مرِّى ه علَوممس هكعتَ يهِى فَرخْأُة ياحنَ

رةمكلّفيأقْوالَنامندعوسالمعاجِمبعض هبِجاءتماوفْق بتَعريفهادراستَنالّفَسنَستهِ

تَفْكيكُهايمكن لامتَماسكةدلاَليةوحدةلتُشكِّهاأنَّعلىيجمعون الّذين اللّغَويينبتَعرِيفَات

من الأَمثلَةكَبِيربعددمرةكلّفيااستَعنَّقد .تَحليلهاأثْنَاءرجميةتُكوحدةتُؤْخَذولذلِك

ها امسوأقْها واعأنْادعدتإلىنالْانتقَبعدها .ورةالصلتَوضيحالانْجليزيةو الفَرنْسيةوالعربية

ن ث عحدبالتَ الأول لم الفصتخْلنَوخصائصها  منيةاحية الزمن النّو عامة بد العرعنْ

  ذاكرة.وإحساس و تَارِيخو فهي حكْمة ةغَالِها البيتمهأَ

1.ريف الأَتعالثَم:

:ةغَلُ 1.1

مثل: كلمة تسوية، يقال هذا ": ما يلي المادة هذهعن  "العرب انلس" فيجاء 

: الفرق بين المماثلة والمساواة أن ابن بريمثله ومثله كما يقال شبهه وشبهه؛ قال 

المساواة تكون بين المختلفين في الجنس والمتفقين، لأن التساوي هو التكافؤ في 

يء فقين. والمثل: الشّالمماثلة فلا تكون إلا في المتّا المقدار لا يزيد ولا ينقص، وأم

)6:4132الجزء ،1993 ،ابن منظور(."الذي يضرب لشيء مثلا فيجعل مثله

اكمجاءيف "ارتَخْمالصكَمثل:"حاحتَةلموِسة،ي اذَهالقَيهلُثْمكَ ه،لُثَومامالقَي:

شوشَهببه،ه لثَوالماميضبرمالأَنالثَم")محدميآبِنبركْب1983:614،يازِالر.(
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 لمثَتيالباذَهالقَي.لاثَمربهضءيوالشَّ"لثَمادةمدنْعيطسالومجعالميفاءجدوقَ

 نممقلتنْ ا،هاتذَبِةمرسلَوأَ م،لاَكَنمعةطَقتَمولالقَنملةمج…لثَوالم ه،بِلثَّمتَونَلهثَّتمن

ورتدىإلَيهفاشَمبةهغْتَونديري854 ت:.د ،(المعجم الوسيط "أمثالمنهعوالجم(.

:اصطلاحا 2.1

ن ب مرض لّكُلِان كَفَ ،يمدالقَ ذُنْم )(Proverbs الثَمالأَب بالعر تتنَاع قدلَ

ضروب حياهات ت لاثَمتبلغَ .هد بِهِشْتَس وِغَة اللُّاينَعيين العرب حدا مميزا عن سوإذْ م،اه 

ى وا علَنُد وباهوا الشَّهنَوا مذُخَأَفَ ،ريبِكَ دّى حة إلَيافالص ةغَاللُّ دسجم يهِيدل لَثَالم انكَ

تلَاووحالثَمالأَنعتْثَدحتَالَّتي ات،يفَرِعالتَّنمو ي.وِغَهم اللُّائِنَات بِقَاها شَهاسسأَ

:هايفَرِعتَ

فَعراه"نابعدبرهب"يفهابِتَك"نَّأَ"القَفَ"يدرِالفَدقْالعاهملاَلكَايشْو، وجوظفْاللَّره 

ىلوحالمعرتها ت يانلعاخيقَو ب،ردهاتْمللعبِقونط ،مجاهلِّكُيفزلِلِّكُىلَعوانمانس 

ىتَّح هاوممعمعولا ا،يرهسمءيشَسريملَ ،رعالشِّمنىقَبوأَ ة،باطَالخنمفرشْأَ يهِفَ

يلق يرأس نملثَم")ابن عبد ري عن،هبدراويق ،المقؤَفُتَحاد ععم أَد المنَبح1999:20¡دم(.

ن ب أَدم الأَلْن عاك مفَكَ" :اله قَه أنَّاالله عنْ يضر "اسابن عب" وى عنريكما 

).المرجع نَفْسه( "لثَوالم داهالشَّ تروي

ا عرفت ولم" ول:ثل اذ يقُي في المغوِرة الإقتصاد اللّاول ظاهفقد تنَ "كريالعس"أما 

العرب الأمثال تتصرول أساليب القَ وه الكلام وتدخل في جلّف في أكثر وجوا في أخرج

ها من الألفَأوقاتالها اظ ليخفّ استعمويسلها، فهي من أجلّهل تداو له الكلام وأنب

وأشرفلقلّلهه وأفضة ألفاظها وكثرة معانم من كثير ها على المتكلّيها ويسير مؤونت

عنايتها وجسومن عجائبها أنّ هايم عائداتها مع إعجمل عمل الإطناب، ولها ازها تع

ةروع 1964:10¡العسكري("ابزت في أثناء الخطَإذا بر(.

زال ت لاَتْها ولهامة الّتي تَصدرل التَّعرِيفَات السابِقة المكَانة ابدو من خلاَي

لرِفْعة رب خاصة لقدمها ولعادى العجم عامة ول في الحياة اليومية لتَتصدرها الأَمثا
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الَى جانب الشِّعر والخطَابة وسائِر ثَقافة الشُّعوب لحكْمة و فهِي مرآة المكَانَة الّتي تَشْغَلُها

  نُون الأخْرى. الف

:لمثَلا اعونْأ .2

تقسم العرب الأمثال عادة من النّاحية العامة ومن الناحية الزمنية إلى:

:ةامع تَقْسيم العرب 1.2

:وهيةياسسأَاعونْأَلاثةثَىإلَلثَالمبالعرم سقَتُ

1.1.2 ثلالمرائِالس:

عبةارموجةزيتَسحنُسالنَّاهاسمن حل وكْالشَّ ثُيالمضتَنْتَ ،ونمرشفايمبنَيمه 

برِضاملِةهابِشَم تحالاَيفابالِغَاهبِينلثِّممتَ ير،يغْتَوندفلَالسنِع فلَالخَاهلاقَويتنَ

).22-1995:1، يعقُوببديعميلإ( .ابالِغَ صلالأَاذَهلهِجوإنلاًصأَلثَالمنماهلَ

2.1.2 لثَالمالقيياس:

سدروصأَيفوقصوأَيص يتَلثِّملتَيروِصويحضكْفة،ر عشَيهبِشْتَيقرِطَنءي 

 ريغَوأَ احضيالاوأَ يبذهالتَّوأَيبدأْالتَّرضغَلِ…سسوحالمنمولقُعالميبرِتقْلِءيبشَ

.(المرجع نفسه) .كلِذَ

:يرافالخُلمثلا 3.1.2

هوققَةصصةيربةيطَسرزِمالِغَ ة،يابالهغْملاَخْأَىزوقَ ي،قونكُتَد لْأَىلَعةنَس

  .(المرجع نفسه) .ةنَمدوةيلَلكَصصقثلم انيوالحوأَ ريالطَّ

ويمانَنُكمامسقبالتَّنمأَيفارِعولقُنَن:إنالشَّلثَالميبِعهوعبةارموجةز عامةي 

الَّتيتالاَالحنمالهوهبضر املِاهبِينلثِّمتَم ة،نَيعمتالاَحيفاسالنَّيطْلقُها ،ىحصفُوأَ

.رور الوقْتمع م اسالنَّ نماصةالخَوةامالعنيب ارةبالعههذترتشَانْدوقَ اههبِشْتُ
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:انيرب زمقْسيم العت2.2

 ةدلَّوالمالثَمالأَ ،ةيمدالقَالثَمالأَ :ىإلَ ةينمالزةياحالنَّنمالثَمالأَربالعمسقَ

  وأمثال هذا العصر.

ة:يمدالقَلاثمالأ 1.2.2

دتَمالمرصالعيأَ ،ةايرالدرعصوأَ ،جاجتحالارصعالمثَأَيه ةيمدالقَالثَمالأَ

نمجاهةليىالأولَبالعرىتَّحتَنْمالقَفصالثَّنرالهِيانبالنِّيرِجسىإلَةبالأَبعرمارص 

ىتَّوحنهالقَةاينرالهِعابِالربالنِّريجسىإلَةببعرالبوأَ ي،ادي الَّبالعرنيذسلتم

.مرهيوغَاشبحوالأَسروالفُاطبقْكالأَبرالعواراوجنيذالَّاموقْالأَاتغَبلُرثُّأَالتَّنممهغتَلُ

)نفسه جعالمر(.  

2.2.2 ة:ثَالالأَملَّدوالم  

أَيولِيدالتّ منبِذَلِكوسميت حتجاجالاعصربعدنَشَأتالَّتيالأمثالهيو

بِذَلِكوسموا راءعالشّمنالمولّدونومنْها شَيء،كُلِّمنالمحدثهودفَالمولّ الاستحداث

  .نفسه) لمرجعا( .لحدوثهِم

:رصالعاهذَالثَمأَ 3.2.2

يفبالعرالثَمأَلمشْتَتي الّو رصالعاهذَالثَمأَعن أبُو عَلِي أَحْمَد تَوْفِیقث دَّحَتَ

الجاهلوأَةيأَويمرِالكَرآنالقُالثَماءلفَوالخُيبِالنَّ الثَمالراشيند والصحابِوالتَّةابينع 

.يرِجالهِيانالثَّنرالقَفصتَنْمىتَّحياسبالع رصالعمنءزوجيوِمالأَرصالعالثَمأَو

)تَدأحمأبو فيق وع43 :1988 ،يل(  

ة:بيعثال الشّمص الأَئِاصخَ .3

من و ،رير البشَارة الفكْصع فهي ،نىالمع وفةعرير معابِتَ هابأنَّ الأمثال تمتَاز

الشّداع ابعوب تحتلَو ور الوقْتمولات تُلى مقُإ ع مرعبواقف تتَر عن متَوه شابرتكر. 

ة ن تتَضمعادة أحكمو حقاس.ها النّاقلُتنَية يقة عام نّا أكمز بالثّها تتميبة ات في البني

  :ال ذلكمثَو لةلاَالدو
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  .ولير في المكين يصل أقب قل فولاًلا تَ- 

  :و يكافئهو

Do not count your chickens before they are hatched

ن ب لها أتكُو ،ما رفا في ظَوا بهقُزين نطَميراد متَفْانا بأحيثال أمبط الأترتَو

الب في غَ هيو .سالقي لأمرئ"مرا أر وغداليوم خم" ك:وق بذلِنسو رتشتنْو عيشتَ

ب يجِ بلْ ،ىى حدها علَة منْلمكَ م كلّل فهخلاَ من ودصناها المقْم معن فهمكان لا يحيالأ

ف تعارة المحويواعد النّل عادة للقَتثها لا تمجدا نَكم أ.جزتتَ دة لاَا وحهنّأكَوها ل مععامالتّ

تخْ ها بلْعليع لطبِضيعة مجو ةازيتسروفلم للظّتس والمر عذّلذا تتَأفْرزتْها تي ات الّلابس

   ا.ي لهلالِو الدأي كلابل الشّالمقَ دمة اذا انعرى خاصة أخْها الى لغَمتُترج أحيانًا

 لاَة وي ثابتَة فهِحوياحية النَّن ومن النَّيى لفظَلَإل قد تصاز ويجبالإ أيضام ستتّو

ييير تَن تغْمكركا بالتّيبهأو التّأيم قدامظَالنِّالَقَقد و ير.خ يفهنَّأَ:لثَالميتَجعمأَيهفربةع

:وهيم لاَلكَا منرهيغَيفعمتَجتَلاَورمأُ

.ظفْاللَّزاجاي-أ 

.ىنَعالمةابإص -ب

.يهبِشْالتَّنسح -ج

.ةغَلاَالبىهتَمنْيهفَةاينَالكةدوج -د 

Charlotteسابيراشارلوتوتذكر  SCHAPIRAفي كتاب             

(Les Stéreotypes en français : proverbes et autres formules) بأ ن

  الأمثال تتميز بتوظيف أسماء العلم و منها نذكر:

Tous les chemins mènent à Rome

 فيعاتالتّجم ثرنيكْهنلأنّجالالرمنرأكثَعند النّساءشرينتَلالمثَأندونجِ

الأشغالمنكذلِإلىامأووفصالللغسأو اءالملبلجالبئردعنْواء سنهفالأشغال
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فهي مصادرها أما  .لافوالمحالأعراس فيأو ،بالحطبلجلْالجبلفين هجدنكما

  .غنَاهاأمن  الكَريميعتَبر القرآن السنّة والفقْه وكتُب اللّغَة والشّعر وعادة من 

4. أهمةيدةراسالشَّلثَالميبِع:

ثيح ة،نَيعمةباسنَميفرثَكْأَوأَلاًثَميهفعمسدوقَإلاَّانسالإنْىلَعمويرمياديكَ لا

ةيمهأَلوللمثَ اة،يالحونؤُشُمظَعمجالِعلتُتعضودقَالثَمالأَ نأَسارِالدىلَعىفَخْيَلا

هِفَةغَالِبي كْحالشُّة مو وبعمي هآلامآة رتَ الَّتعأَس كحاسذلِكَو اسالنَّ يسك هبِ يمة ثاب

معخْأَير ايلاقية يضعهوم لتَء القَقلاَا عكون ابِضلُطاً سوكا ومنْيهخْأَا جلاقا لِيعامه ت

خَواصاقَنيتَه تلَالخَا لهنِف ع لّظَتف فَلَالس مورةًفُح ي ذَفاكة الشَّربع.  

م موقع الإسماع والتَّأْثير الأَمثَال لها من الكَلاَ ":لثَالمةميهأَيف الماوردييقُول 

لأَن المعاني بها لاَئِحة  ،ولاَ يؤثِّر تَأْثيرها ،يكَاد المرسل يبلُغ مبلَغَها فَلاَ ،في القلُوب

والعقُول لَها موافقَة...لأَنَّها في العقُول معقُولَة وفي القُلُوب  ،والقلوب بها واثقَة

).1999:20،(الماوردي عن فُؤَاد عبد المنْعم أَحمد "مقْبولَة

يطبِتَرالكَبِلثَالميرثمنيورالأمتَالَّتهمارِالدينس، اريخالتَّ لثْمأَامالعالخَواص

نْلمةقَطمعلِذَوكَ ة،نَيكنَالعراصغْالجرلِةافيههذة،طقَنْالم يتَاكمضعر  نير مي كَثثَل فالم

ال ثَمأَلاً ثَم دجِنَف ،ةقَطنْل المهأَا هد بِقعتَي الَّتية افيرى الخُتَّحة ويينات الدّقدعتَان للميحالأ

 عاع مرن وصفُد وسيص نيه ما فمر بِحاة البيحة بِوغَبصل ماحووالس رزاء الجنَبأَ

ا ة بمادين الباة ابيح نع ةًورا صنَم لَسراء تَرحال الصثَمأَ انفَ كلِذَاب كَرتواج واغْمالأَ

فيها مقُّنَتَ نل وراء الماء وب وبِشْالعا تَمضم من صولُغْر يلَب عيها الصاعر والصر ب

  .لامتحالاة ووقُ

ومنَ ناحخْأة يإى فَرالأَ نثَمال تبنْأَا ن لنَياعو المهائِن السدة فتَي مجما ع م

م هنهِع ماقن وال مثَمفون الأَلِّؤَين ياكبوالسين اددين والحارِجف كالنَّراب الححصأفَ

 به مهِستُ نأَن كما يم ىالَ ةًافَضإيت انوالح ابحصوأَار جر والتُّحي البف نواملالع كلِذَوكَ

ربات البيخُوت وصوصا العائِجا لَز بمهن ةكَن حنْم ودراية بالحاة.ي  
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يمهِفْوتَ ،ادرالميبرِقْلتَ"اسللنَّالثَمالأَىالَعتَواالله سبحانَهبضرقدفَثلالمةيمهولأَ

 دقَفَيهفلمثَّيذالَّلثَالمةوربصهسفْنَيف ارهضحإو ع،امالسنهذىإلَهالِصايو عنىمال

قْأَكونيتَىإلَبرقّعوفَهلهه،م وضبهطواستحهلَهارِضباستحنَارضفَ ه،يرِظفْالنَّإنس

 سفْللنَّةاحرالثَمالأَيففَ،ريظالنَّمدوعةدحوالوِةبالغر نمرفُنْتَو اهبشْوالأَيرظس بالنَّنَأْتَ

حبِسنَأْث تَياهبِادقَنْتَوسرلِةعمثلهلهاضرباممنقّالح، أَوهولاَرميجأَدهحولاَ د،ح

يد عسيق قحتَ ،(ابن قيم الجوزية."اوحضوو ظهورانىعالمادازدالالآمترهظَاموكلَّ كره،ينْ

.)22: 1983 ،يبطمر الخَنَ

"وتلْك الأَمثَال نضربها للناسِ وما يعقلها إلاَّ : قالَفَكلِذَهنَاحبسقّالحدكَّأَدوقَ

).43:بوتكَعنلا("العالمون

وهي ة،الخالداآدابهالأشكَمنلوشكْتهاكمحوانعنْهيةأمكلّفي ةعبيالشّثالالأمف

محتْةنتيجةي ضلخومعبيعيالطّفاعلتّوالجاربتّالارغملوالمثَ.تلفةالمخْالحياةهأوج

فيةانسمتجاتهكلمبتكِّراساذجاكلامسليوهو¡عبيشَّالبالأدراصعنَمنصرعنْ

ملهأفرادهاصلخّ¡اةالحيفيةانيإنساربتجحصيلةهوبل جميل،موسيقي جرسٍ

رةالقد الإبدفيةاعيحوالنّاهذَعلىةياغَالصصرختَالميغالبل.

  :لصالف ةصلاخ

ها تشترك فيها نَّأَفَيكَانَيأَور .مثَالالأَعلَىةامعةرظْنَاءبإلقَصلالفَاهذَيفانَمقُ

ةراهظَ هانَّلأَنتيغَاللَّ يفشابهتتكما  الأمم ويتّفق على أهميتها ودورها مختلف النّحويين.

 لِّلكُ حالِم صياث قَرا تُهنُوكَ اهتاسرة ديمهى أَلَإ أيضا انَقْرطتَو ة.غَلُةيأَاهنْمولُخْتَلاَ

زحكْمة و تنَاقَله انٍمكَو انٍم لف فهين السالخَلف عكْمة ضدها الحالة المؤْمن أينَما وج

ي افقَب الثَّانن الجث عدحتَنَ ني أَالِل التَّصي الفَل فاوِحنُس. وعلَيها حافَظالتَقطَها و

.عنْه اتحيل عزلُهمن المسو  هالقْي صم فكِّحتَنه الموكَ اه بهطبة ريمهأَو
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  الثّانيالفصل

الأمثَالةتَرجموتَأثيرها علَىالثَّقافَة

تقديم الفصل:

المجتَمعات وأَداةبينمباشرةوصلَةمخْتلفَةوثَقافَاتحضاراتبينتَواصلالتَّرجمة

الَّذيوالتّقْنيالعلْميالتَّطورورغْمللتقدم الحضارِي. لكنالإنْسانحسلاَبينَها فهيربط 

عاداته شَعبلِكلِّا، وتَبقَىهبِخُصوصيتتَحتفظثَقافَةصغيرة فإن كُلّبقْعةإلَىالعالَمحولَ

اتّصالهاخلاَلالأَمثَال مندراسةالفَصلهذَالخلاَمننُحاوِل .بِهالخَاصةومعتقداته

المجال. وأَبرزهذَافيجاءتالَّتيوالدّراساتالآراءمخْتلَفإِلَىبالثَّقافَة وسنتَطَرق

NEWMARKونيوماركMOUNINمونان نَظَرِيةهيإليهاالَّتي سنستَندالنَّظَرِيات

الكَوني اللُّغَة المتمثِّلة في الجانبجوانبعنتُعبرتمجالاَثَلاثَةحولكُلُّهاتَتمحورالَّتي

الأَمثَال لِتَوضيحمخْتلَفعنمتنَوعةأَمثلَةكُلِّ مرةوق في. سنسوالشَّخْصي والثَّقَافي

 عنأَو  ،بين الشُّعوبمفَاهيم مشْتركَةعنالغَالِبفيلتُعبِّرالكَونيالجانبعن إما .الصورة

الّتي تتّسم  ،علّق بطَرِيقَة تَعبِير الأَفْراد عن الأَشْياء وعن رؤيتهم للواقعتالشَّخصي الم الجانب

يقْتضيهاالَّتيبين الشُّعوبفيةاالثَّقَفَاتالاخْتلاَتراعىحيثفياالثَّقالجانبعنبالذّاتية أو

  .وغَيرِهاالاجتماعيةوالخَلْفياتوالعاداتالمعتقَد والبِيئَةفاخْتلاَ

1. يصرنالعيالثَّقَافمةفجالأَمثَالتَر:

تاولاَمحللاَخ نمإلاَّةدع ونرقُلِمةالتَّرجيفيافقَالثَّرصنْلعلدحأَقرتطيملَ

من  اهبِحيطما ييفضِوالخَونداهاتذَدحيفاللُّغَة معاملتعتَالتَّرجمةتقيبوبسيطة

.ظُروف خارجة عن نطَاق الفرد

Literal( ةيبِدالأَالتَّرجمة تح، أَصباتينَانمالثَّمنذ  نكل Translation(َخةاص

رآةمامعتمجمةغَلُاربتباع ي،وِغَاللُّلواصالتَّنمرثَكْي أَقافالثَّلاصوالتَّىعلَزركّتُ

اكًالِمهارِبتباعئارِالقَىعلَةيثَدالحاتيرِظَالنّيز كرتَوهاضأييددالجءيالشَّو .هتقافَثَ
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اهلبطْيالَّتييهةحاجِالنَّالتَّرجمة نإفَاوممع. اهشلفَوأَالتَّرجمةاحجنَرارقَومصللنَّ

والثّقافية ولا يحس فيها غَرابة  ةيلوبِسوالأُة ويغَاللُّاهاتذَّلَميغستَسوياهلاحتَريوئارِالقَ

  أو ركاكَة. 

ةمجرتَتثارأَدقَفَاتقافَالثّفواخْتلار لآخَعتمجمنمعاقالوةيؤْرنايبلتَاظرنَو

لثْمهالاخْ هذاتلافَتجلاًدحقَلووةداعمجالتَّر، وبالتَّيقوقَالثَّلاصيافعيقرِطَن

:نييّوِغَن اللُّيباعزنلّحمالتَّرجمة

واحترامها  نتيغَاللُّنملكُلِّالثَّقَافيةةيوصصالخُوةالَصالأَىعلَاءقَالإبلضفَينمهمنْمفَ

طلق اميلَعهيلَعالتَّاءمرالأَةجمرِميكأَ التَّفْريقةيقَرِبطَونيالتَّغْريبو)Foreignizing

Method( َأيالاحبالاخْاظفَتة اتفَلاَتيالثَّقَافبغَلُّالنينتييفالنَّصتَالمرئارِالقَرأيقْفَمج

النَّصتَالمرجللاخْاكًرِم مداتلافَتيهمومنْة. الثَّقَافمينَنبتَيادضم يقيةقوارِالفَحجيالثّقَاف

بيغَاللُّنلِوذَنتيغْتَبِكةقافَير ثَيقْأَوالمنقول منه النَّصلمهاتمنقول إليهاالاللُّغَةةقافَثَمع

Domesticatingما يصطلَح عليه التَّوطين (رسيوةولَهبسالنَّصمهفَارئللقَىليتسنَّ

Method.(

( ¡1996:197 M.Gaddis Rose عن ¡ Lawrence VENUTI )

يقرِطَيففقتَالَّتياتقَوعالمبصعأَمنالثَّقافَةىقَبتَ بقسامىلَاادانَتاسونإذَ

افية الثَّقراصنَالعةيلابِقَلوحةجمرللتَّينرِنظِّالمنيبامائِقَلدالجاللازإذْالمترجِم 

.ىلَالأوةرجبالديقافثَجتَنْماللُّغَة نلأَاهمعدنمبما في ذلِك الأمثَالةجمرللتَّ

Joseph("جوزِيف ميشيل شرِيم""في هذَا الخُصوص يشير  نجِد: MICHEL CHERIM(

ثْنَاء تَرجمته ألَى الصعوبات الّتي واجهتْه إ)1982( "منْهجِية التّرجمة التّطْبِيقية" في كتَابِه

عابِير لفَاظ الخَاصة بتخاصة في تَرجمته لبعض الأ ميلي نصر االلهلإ"ايلُولطيور" لرِواية

.)108(الميجانا...، البرغُل ،خَاصة بالثّقَافة اللّبنَانية أو ثَقافَة الشّرق الأَوسط مثْل الكَشْك

خْرى كَلفْظ جِن الّذي أسبة إلَى بعض الألْفَاظ الّتي يخْتَلف مفْهومها من ثقَافة إلَى كذَلِك بالنّ

.Fairy، Féeفًا كبِيرا عنْه في المفْهوم الغَربيفي مفْهوم المسلمين اخْتلافه يخْتَلف تَعرِي
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 من نَسخها كما هي مع شفْعها بحاشية تَفْسيرية لاحيث لَم يجد بد ،)107: (المرجع نَفْسه

).2003:56 ،نْعام بيوضإ".(جوزِيف ميشيل شرِيم عن أسفَل الصفْحة

ا أنليو جدبوزِيف يجِ جة لأَنّه لَم يرفية الحجمقَابِلات في الثّقاكْتفَى بِتَبنّي التّرافَة د م

، فالعنْصر الثّقافي البارِز في التّرجمة الأَدبية يجعلُها من أصعب التّرجماتالمنقول إليها، 

  ف الجلي والرّؤية المختلفَة للعالَم. تلاَذَّرت تَرجمته بِسبب الإخْإن تَع لاسيما

يقول: Wills"وِيلس"وفي هذا الصدد نَجِد

ة  "إنؤيلكُلِّ لغَة نَظْرة مخْتَلفَة ور أَن ق مناس تَنْطَلي الأسة فمجألَة تَعذُّر التَّرسم

خَاصة للعالَم. هذه الرؤْية تَجعل رجل الاسكيمو يعبر بألْفاظ وتَعابِير متنَوعة عن 

فنّن في وصف الإبِل وما يدب في و تَجعل من العربِي يتَ، سمائهوأت الثّلج مخْتَلف حالاَ

ت شْهر المأْكُولاَأبالبرقُوق من  وهي الّتي تَجعل من أكْل طَبق اللّحم الحلْو، الصحراء

محطّ ريبة وشك في المشْرِق الّذي يعتَبِر أكْل اللّحم النّيئ من  في المغْرب العربِي

.)58:م.ن ،نعام بيوضإعن  ،(ويلس." )ة أو الفراكَةالمقَبلات الشّهية (الكبة النّيئ

ضبعجرِندنأَسأْب لا ،التَّفصيلنمبشيءوعضوالماذَهضرِعستَنَنأَلبقَو

التّرجمة.بجتمع وبالماهقتلاَوعالثَّقافَةصخُيايمفNEWMARK نْيوماركاركَأفْ

كركُذْيارنْيومتَيفرِعةقافَللثَّ هيف:

" I define culture as the way of life and its manifestations that are peculiar
to a community that uses a particular language as its means of
expression ." (Newmark, 1988: 94)

تَستَعمل مالُغَوِيةبِجماعةخَاصةمظَاهريحملالَّذيأنّها أسلُوب الحياةبأعرف الثّقَافَة "

  .(ترجمتنا)" خاصة بِهاتَعبِيركَوسيلَةخَاصةلُغَة

Universal)الكَونيالجانبمؤلّفة للُّغَة وهي:جوانبثَةثَلاَبيننْيوماركويميز

Aspect)َّخْوالشيص(Personal Aspect) قَالثَّوياف (Cultural Aspect).
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1.1 الجالكَبانيون(Universal Aspect):

هوك بين ام،عشْتَرشرمتقَيفهمالباسكلّونمعلى الأرض  امشَ:نماخمنَوسم

بشرمولكْأَمناةيحالوبلُأسيفونتركُشْيو...ارهنَوليلَوارحبِوسهولورموقَومجنُو

ةلَلاَللد هسفْنَعجرالمىإلَدنتَستَانَّهإفاتغَاللُّ تلفَتَاخْلوىتَّحهنْوم...نكَسومونَوسملبو

نيبالمشتركةالمفَاهيمباسم)1963(مونَانهيلَع قلطْكلّ هذَا ي. اهيرِابِعوتَاهاتردفْمىعلَ

ىإلَئِهم امتانْنعةجاتوالنَّ يخارِالتَّربعاسنَجالأَوبالشُّعوبارِجتَنمةقَبثنْوالمرشَالبلِّكُ

الحضةةاريانتَوذاتها الإِنْسميهِاوِسبِالطَّ يفةيعرِشَالبقَو. ةيقَدسونَانممههذفَالميماه

يمةتركَشْالمفَاهشتركَةإلَى مةمينكَ :كَوالبدروالحيحالرِّ،ررطوالم،السالأَواءمضر

ىلَّجويتَ. كلِذَىإلَاومرهشْأَو ليلَو ارهنَىإلَنمالزيمسقْتَكذاو انويالحو باتالنَّوعالم

لعجياممهِراودةيئَالبِؤديتددالصاذَهيوف الثَمالأَاهنْمةيوِغَاللُّراهوالظَّيفابهشَالتَّاهذَ

البشرالكَىلَإِرونظُنْييرثالأُمنورممن هسفْنَ ارظَنْالم، ويرمإلَونزيب اهّالرهاسفْنَ وزم

الثَوكملِذَىلَعالكَدجِنَكيرثوبنمتشَتَالشُّعماءالغُ منر في ابرحال والسوتجِد الجم

ازمرانبعالثُّوأَةيالحرونبِتَعييبِالعراوكذَيسنْروالفَييزِلجالانْ نأَلاًمثَدجِنَالشّمس. ف

داوةللعالقَفي:

-يانمثْلهبثُعبدييشّفالع.

She is a snake in the grass

-يىهة.أفْعييققح

  العربِية:فيويكافئهما

-ىهيدأعنة.ميح  

  فتقول: بعلَالثَّيفوالحيلَة اءهوالدركْالممستوتَو

A wolf in sheep’s clothing

  العربِية:يفئهافويكَ

ذئْب في ثوب حمل.-

يةوجِيولُيزالفراهظَالممثْل البيولُوجِيةةكَترشْالميماهفَالميف رشَالبكرتشْكما ي

.اهرِياط وغَبحالإِولشَالفَونزالحو حركالفَةيسفْالنّراهظَوالمضالمروملَالأَكَ
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نْدنَا كتُبوعثَالتَصفُّحيالأَما لاَالَّتنَاهتَمدقًااعيلحلنَتنَالِتَحودنَامجدوشَرأَنالب

  أعضاء الإنسان.بِلّقَةعالمتتلْكمنْهاخَاصةزيولُوجِيةيالفالمفَاهيممنفي كَثيريشْتَرِكُون

وأَءيشَزعأَوىلَغْأَىلَإِاتافَقَالثَّمظَعميفمزرتَالَّتي"نيال "العثَمخذأْنَكلِذَولِتَوضيحِ

تّراكيبالضِعبيف كلِذَىلَّتجويلى الحبإونجد القلْب الّذي يرمز  ان،سنْالإِدنْعصخْشَ

  :اهنْمكرذْنَالَّتي

She is the apple of my eyes

-قُاإنَّهةرعيي.ن  

ةلَاضالفَقلاَخْوالأَامرتحالاوةيبِروالتَّفركالشَّايلْالعلثُالميميقْتَيفتركشْيامكَ

نميرثالكَيفىلَّجتتَالشُّعوبنيبةكَترشْالميماهفَالمنإِفَلعبالفو.هأَنْواعلِّبكُرالشَّمّوذَ

الإنْسانية التَّجارِبوثَمرةالبشَرِيالفكْرعصارةتُعتبرالَّتيكَالأَمثَال والحكَماللُّغَوِيةالظَّواهر

 ، الجد، الإتّحادكالقَناعة العلْياوالمثُلالقيميشَجعون -المثَالسبِيلعلَى- يجعل البشَرما

نَذْكُر منْها: لاثَمأ للاَخمنوغيرها

Devil finds work for idle hands

  .ذا كَان الشّغل مجهدة فالفراغ مفْسدةإ-

If you wish to be obeyed do not ask the impossible

.يستطاع ل ماأسااع فأردت أن تطَ نإ-

ن مهلُمحتَ ملِةكَترشْالميماهفَالمهذهلقْصيفازارِبارودةياوِمالسانيدالأَتؤديو

بدعريوحوديينشْمكترببشرالنيظْياهذَرهيفبض الأَعىعلَالثَمغارر:

السلاَم".أيّوب "علَيهمنأفقر-

As poor as Job

:وأيضا

السلاَم"."علَيه سليمانمنأحكَم-

As wise as Salomon
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 تشأَنَالَّتيكلْتيهفكرِتَشْتَواتغَاللُّاءرإثْفيامهِماروديارِضالحوثرولمل

ةارضالحنمتهلَنَالَّتيةيوبِورالأُاتغَكاللُّهاسفْنَ ةارضالحنفكَيفتعرعترو

لأن  ةالَحملاهاركَدأَدقَكونييارِضالحكاكتالاحفَإِناهنْمكنتَملَولَىتَّوح ةييقرِغْالإِ

.اللّغَات مزيج من ثقَافات شعوب احتكَّت ببعضها مع مرور الزمن

اهذَيوفالصقُولددديحميقمفليأ تَوىبو عنَر "ذَاأَننالتَّشَابههيكْمبالحنْدع

أَننَاهيك،العاممجراهافينَفْسهاالشُّعوبهذهحياةتَشَابهإلَىمردهالشُّعوب طَبِيعي

وبِمعنَىتَتغَيرالحضاريةالماديةالمظَاهربينَماثَابِتَة -كَبِيرحدتَبقَى إلَىالأَمثَالدوافع

أَفْكاررتُغَيّلاَإفْريقْياوغَاباتسيبِيرياوثُلُوجالمحرِقَةراء العربِيةالصحشَمسفَإنآخر

)1988:158¡علي(أبومنهايعانونالَّتيت الكُبرىالمشْكلاَمنالنَّاس ومواقفَهم

  ةغَللُّاداحوابانجإلاَّلثِّمتُلاَانَّهلأَ ي،فكْتَلااهحدولِةكَترشْالميماهالمفَنبيد أ

دجِنَكلِذَاوعد جانبآخَنينريظْيرهيهِفالتّامونايبيىلَّتجيهِفخْالااملاأَ ف،لاَتوهام

الجخْالشَّبانقَالثَّو يصياف.

2.1 الجخْالشَّبانيصPersonal Aspect) :(

ا اصخَا لوبسأُصٍخْشَفلكلِّادرفْللأَبالنّسبة قارِالفويهفرهظْتَ ة،يوصصلخُبا يتَميز

ض ر. فَالأَعاقللوهيترؤْنوعأحاسيسه نوعهسفْنَنعيربِعللتَّفي التّفكير وطريقَته

الخصة قَبد يا الشَّراهراع نَّجة ساحة يطْرلق من لالِخقلَان لِا العنَهمه ليعبر عن مالِجا ه

  ه. بوبح يهف رذبان ليكَل مضفْراها المزارِع تُربة خصبة وأَين يي حها فاحتسفَو

3.1 الجقَالثَّبانياف:(Cultural Aspect)

كلّنأَنممغْالرفبِ ات،لافَتخْالارهظْتَيهفوهمتيشَعميلِاصفَتَورشَالباةيحبيعنى

رشَالبترِشْيكونيفبالخَضِعلاّإِصائِصتَاأَنَّهايزة  ىقَبشْتَلامتمكلَّلمنوياحالحاةي

ببِبساوهذَراهوللظَّيرهسفْاء وتَيشْللأَمههوفَالمعللْهؤيتَروالخَاصةتهقافَثَبعشَفلكلّ

 والمعتَقدات، فما هو مقدس لدى الهنْدي قد لا يعني شَيئا للعربيوالعاداتالبِيئَةاخْتلاف

ةاحمسهيلَعطَلّنسنأَانَأَيتَارالتَّرجمة لِهذَايفلاكشَالمبسبيالَّذي هوبانالجاهذَلَّعلَو

.ا مقارنة مع غيرهاصخَامامتهاده رِونفْءوالضنمربكْأَ
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اللُّغَةإنهيالويةيلَسبِرعبِّتُالَّتاهالمجعاتتمثقَنعافتتكَتَولاَ  ا،هنوهإلاَّاللُّغَة هذ

منيارظَالمنْلالخالَّذيتهيحالهر.كْالفلَوعهيونكُيركْالفيهواللُّغَة رطِّيؤَالَّذبمىنَع

ةيمهالأَ غَالِبروداهنَةيئَلبِول.هلَميلهِوِأْتَوعاقللومهِيتؤْرلافتباخْرشَالباتغَلُفلتَخْتَرآخَ

يفخْشَلقْصصالفَةيطَينوِكْوتَدربوهعاسلفَبِيئَة" ،أمثالِههاملَتجةالرارِدوبِي البالأور

شَاسعة جرداءبِقَاعمعظَمهاالَّتيالعربِيبِيئَةعنالاختلافكُلَّتَخْتَلفلامثوالخصبة

ونَخيلها وإبِلها وخيامهافيها، وبرِمالِهاالِمياهوقلَّةالحارمنَاخهابقَسوةوتَتميزوقَاحلَة

ياءوهلاَأشْياوجوديلَهةالبِيئَةفاوي"الأوروبِييد1992:22¡(الد(

نماهلقْنَالخَاصة واتطيالمعهذهةجمرتَنأَإلا ع،ونَالتَّوفلاتالاخاذَهمغْورلكن

لَى أغلى الأشخاص إيرمز  لا،مثَفَ. يدقعوالتَّةعوبالصةغَبالِةيلمعكونتَدقَىرأخْىإلَةغَلُ

في حين يقترن ذلك لدى  ،بالكبِدلدى الشّعوب الّتي تعاني من الملاريا كالسودان 

blanche)الثَّلْجبِبياضعنْدهسرِيرتهاالأنْثَى وصفَاءجمالالأوروبي بالقلب. ويقْتَرِن neige)

كلِلذَ اس،سالإحامدعانْوراعشَالمةودبرل ازرمجلْالثَّربِتَعيالَّذيبيالعردعنْفلتَخْيمرالأَ

ث حي لا،ثَمربالقم هتيئَبِيفجودالمويلمالجيءالشَّىإلَهابتبنسةيلَمالجأةرالمفُصيهوفَ

  ."قَمركَأَنَّها"التَّعبِيردجِنَ

اهيرالَّذيبلكلْانِعوفرعالمالالمثَهومنْ ات،انَيوالحةيؤْريفةفَلتَمخْلةثمأَدجِنَ

رلج الاسيموكنَايوانًحافاعالممهيقدمخَناتدمراهويالآسوييحالأُويفالِأَانايووريوب

عواض منأعاءضرة،الأسفا يماهيربيالعررمازراتقوالاحاءةنَللد .نَجِد كَذلك أن 

الشّعوب المسلمة أنّها حيوان دسها عدد هائِل من سكّان الهند بينَما تُصنّف لدى البقَرة يق

  كسائر الحيوانَات.

اتيفلْالخَفلاَتاخْبببسأشَنْتَالَّتيالتَّرجمة ةوبعصىعلَتدلُّلةثمالأَهذه كلّ

يفبسبتتَسانَّهلأهامتجرتَاءنَثْأَيفرح لكْبشَالثَمالأَلقْنَابالِغَ رذَّتعيهومنْالثّقَافية 

اضطابرالمالفَيشوِشْوتَ ىنَعمهئارِقَىلدجمو .ةالتَّرياخْىلَّتجلْالخَلافتفةاتييالثَّقَاف

منمجرآخَىإلَعتمالأَيفالثَمالمةاولَتدغَلُيفي ،هتتَالَّتعسكهالثَّقَافةعبلْت إذةيئَالبِهذ

دوارماهميفصالأَةاغَيدجِنَاذَولِالثَم ىنَالمعالوداحيرعبتَبِهنْعبِعتَخْتَاتيرفل

  القَناعة بالمثل: نع ربعتُلاثَمالعربِية اللّغَةتانَكَاإذَفَ ة،يئَالبِفلاتباخْ
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 الرمد خير من العمى. -

  عبِير:بالتَّهسنفْىنَعالمنعرعبِّتُالإنْجليزِية اللُّغَةنإِفَ

Half a loaf is better than no bread

يخْتَسنْالإِمدجويهبِشْللتَّييزِلقَالمالتَّنةارشابِمتَ يربِعيرتَطْقَكَانهاءم.  

As like as two drops of water

بيانميخْتَسمدالعيبِرهيهِبِشْتَيفارموزتَمسواةحميئَبِنهتالصحاوِرةياعموم

:قوليفَ

  البعير.كَركْبتَيهما بالتَّمرة أوالتَّمرةمنبِهأَشْبه-

  كما يستَخْدم العربِي الحية للتَّعبِير عن الخيانَة والحذَر من الثّقة العمياء فَيقول:

  من نَهشتْه الحية حذر الرسق الأبلَق.-

  في حين يعبر الإِنْجليزِي بالاكتفاء بقَول:

Once bitten twice shy

بينما يرنْر الفَعبسي باستعمال حيوول:يقُفَ كَرمز طّان الق  

Chat échaudé craint l’eau froide

نمضلخُدتهاوكلُّ ،وتشَكُّلهاالأمثَالارهصانْيفةميهالأَغَالِبرودةيئَللبِنإذَ

العربِية أَمثلَةالثّقافَةنمدصرنَانَوه. اهنُلوِّوتُاهبِاندزتَةاصخَةحلَّاسهبِلْتُ الَّتيالثّقَافَة

:منْها

ذنَب الكَلْب أعوج أي الطّبع يغْلب التّطبع.-

.ضيافتَهويحسنيكْرِمهأَيالخياملَهينَصب-

بن علَى ية الإقال في ضرورة تَربيمن أحب ابنه فلْيهيئ له القُضبان حزما. -

.العمل وركُوب الأهوال

-كَبيرذنَبرعالبأَيةقَنعصة.بحيرغص  
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اأَمةالبِيئَةمننَافَقدالفَرنْسيدصثَالرة:الأَمالتَّالِي

.أَمرينبينالمتَردّدأَوالحائِرللشَّخْصوتُقَالخَمرين. بين

Être entre deux vins

  كلّ ممنُوع مرغُوب.-

Forbidden fruit is sweet

.الملائِكَةخْبنبَشَر-

Boire aux anges

نمهوالَّذيورمكالخَ ة،يسرنْالفَةيئَالبِراهمظَضعبيرابِعالتّهذهللاَخنمظحلاَنُ

عاتادالنَّصلِوكذَىاركهميتَؤْرهمنْو.ةكَئِلاَللمتَيلها قْنَرذَّعاكمجاللُّغَةىإلَتاءبِية. العر

 يافروالجغْيينالدّاربقَالتَّمبحكْاوهذَ ا،رادنَ إلاّاهتقابِسنعالإِنجليزيةالثَّقافَةفلتَخْتَلاو

ورؤية  هاسفْنَاتتقدوالمعاتادالعيفنتيقافَالثّناتيهاكرتاشْاوكذَيارِضوالحييخارِالتَّو

  :اهنْمركُذْنَااهنَتراخْالَّتيالثَمالأَ ضعبالإنْجليزِيةةيئَالبِ نمدرصالطّبيعة. ون

  الكَنيسة.   فَأْرمثْلفَقير-

As poor as a church mouse

  .هطيع كلّدي القَتع ءاة الجربعجالنّ-

One scabby sheep spoils the whole flock

الثَمل الأَقْصيفماهستُةماويالساتيانَالدّيفةيينالدةكَترالمشْيماهفَالمتكانَاإذَو

ىرخْالأُاتغَاللُّىإلَاهلنقْةوبعصيفماهستُىرأخْةهجِنماأَنَّهلاّإِ ا،همتجرتَيلهِسوتَ

  :هانْمركُذْنَو اتيانَالدّهذهيفرظَالنَّاتهوجنايوتبيدائِقَالعفلاتللاخارظَنَ

.يوسفدممنالذِّئببراءةبرِيء-

)2008:27، ن مع العسر يسرا. (عمر عثمان جبقإ-

  .افعةرة نَاض ربأي -

Every cloud has a silver lining
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Evil recoils upon the evil doer

)29بأهله. (المرجع نفسه:  لا يحيق المكْر السيئ إلاّ-

-كستَموةاسرالوثْقَىبالع.

:فَصللاخلاصة

ادإنمتراعنْصيالعيالثّقَافةفاسرثَالدألَةالأَمساممنْه دلاباذَلِكةأَنَّهرة ظَاهيثقَاف

ين الشُّعوب ومن ذَلِكبالثَّقَافية الاختلافاتلاكْتشافخصبميدانالأولَى وهيبالدرجة

أَيضاالأمثَال تبينأَنالمعيشَة، إلاّأَنْماطوتَباينوالمعتَقَداتوالبِيئَةالتَّفْكيرطَرائِقفاخْتلا

عنتَكْشفالَّتيهذه الشّعوب بينالمشْتركَةالمفَاهيملخلاَمنوذَلِكالبشَربينالكَبِيرالتَّشَابه

الفَصلفيسنَعمداللُّغَاتمخْتلَفإلَىوتَرجمتهاحصرها. ولِنَقْلهايصعبعديدةالْتقَاءنقَاط

فيفَرِيداسبقًاكَانالَّذيالتَّكَافُؤ الدينَاميكي، هذَا الأَخيرضوءفيالأَمثَالإلَى دراسةالموالِي

لَمحة عن التّكافؤ في قدم بعد أَن نَ ما بعدفيبالتَّفْصيلإلَيهسنتَطَرقالَّذيالتَّرجمة عالَم

.حسن غزالةوكذا التَّصنيف الّذي جاء به  داربلنيو فيني منظور



الفصل الثالثالفصل الثالث
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  الفصل الثّالث

التَّكَافُؤ وسيلة لترجمة الأَمثَال 

قديم الفصل:ت

الالحةبيعوبطَ اك،ذَالوإهمذاام بهمهتالايعطتَنسلاَ ل،كْشَوضمونمصنَ لكلِّ

يوفدة. واحلةمهان لعوجمافه د،الواحصالنَّفيأحدهما عن الآخر صلفَكنيملا

نصوصفيول،الأوبارعتالاوىحتَالمافيهلكيممةرجالتّفيالاتحثمة هسنفْ تالوقْ

علىاكبيراد تركيزنجِ ،مثلاًرعالشّفيفَ.ةويالأولَفيهاكلالشَّىعطيأنبيجِرىأخْ

دعنْتوىبالمحةضحيالتّ رورةضعنييلااهذَوثر،النَّفيهسنلماممرأكثَةكليالشَّاصرالعنَ

قَمةترجبل ة،صيدسينْه أنّنييعرحصالشَّوالبالقَامأملّفكُ.ةكلييتَعرشلارنثْإلىمرج

دثسهأنّنييعالنّيحالاةكهنفعفالتّهاسنفْةاليفيمةرج ذههستُالةالحاامليهثَاراتعتبةقافي

مها  ةهمتوى والشَّكل وربطي الحفَاظ على المحثال الّتي تقْتضوهذَا هو شَأن الأم

لذا لطَالما نادى المنظّرون بتَبنّي أسلُوب التّكَافؤ لتَرجمتها للتّوفيق الَى  .بالعنْصر الثَّقافي

اللّذان برطَاو نايداكذا و داربلْنيو فينيمنْهم  يصال فحواها ومضمونهاإحد ما في 

  ة المتلقّي. مركِّزين على النَّص وثقافَ توسعا فيه

لني :يني وداربف في منظورافُؤ كتَّلا.1

تيق قَّح بسيني وداربلنيالتَّكَافُؤ حعنْ )1994( فدما يعر نَبالمنقول منها اللُّغَة ص 

ة يبِاكرة وتَيوبِلُل أسائِسال وعمتباس نكسه لَفْف نَقوالم عنِ منقول إليهاال اللُّغَة صونَ

خْمة خَفَتللّكُة بِاص نْمهىا علَم تو .دىحعة التَّكَافُؤل مما  تقنيهعلَعنْدى المنَعى الإجالي  م

للريالة سالَّت يد رِيالنَّص غهالاَإب، نْالبِ أَيية العي للنَّجِارِل الخَكْى الشَّعلَ لاةيقَمأَي ص 

ي ف وة أَيمجرات تُحدو لكْي شَا فبالِة غَئَافتكَوص المالنُّصي أتك تَلِذَولِ ،ةيحطْة السينْالبِ

صة تَابِغ ثَييتم ترجوِا كَمتهحتَتَ ة لادوهذَ أجزجِا نَا مده فتلَخْي مف الصابير ة كاتَابِغ الثَّيلتّع

  الّتي هي موضوع بحثنَا. الثَمالأَوالجاهزة 
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ومنْه يتَعين "ويرى المؤلّفَان أَن الحاجة إلَى خَلْق مكَافئَات ينْبع من الموقف

 منْهاأَن يبحث عن حلّ انْطلاَقًا من الموقف الموجود في اللُّغَة المتَرجمعلى المتَرجِم 

 نلأَنق منْطَلدفَة التَّكَافُؤ يتَهسي اللُّغَة المي فف ثَانقوال لمدبتأَنَّه اس ف أَيقوإنعام ( ".م

)105م.ن :،عن ويلس بيوض،

داربلني وفيني  وحسب  اللّفإنى تقْلَإوء جهافؤكَة التّنيالأنْ يب لتَسال مثَمة الأَرج

خُ كموالحتُ هاا وأنّصوصعن تَ رعبجارب إنسانية متأصرى البشَلة لد لاًتأص يججدنا نَلُع 

     . يبين المثَال التّالي أهمية التّكافؤ كتقنية للتَّرجمة:مقابلاَت في كلّ لغَات البشَر تقْريبا لَها

"Blind as a bat"

كالعشْواء في اللّيل المكَافئ فهو: " أما ".أعمى كالخُفّاشلتّرجمة الحرفية لِهذا المثل: "ا

."المبهم

في حين امتَاز المكَافئ  ،نلاَحظ أن التّرجمة الحرفية حافَظت علَى المعنى

. غير أن مسألة منقول إليهاالبراغماتي والجمالي مراعيا المعنى في اللُّغة ال بالإبداع

فمن  .)والمنقول إليهامنها المنقول( الثَّقافتين كلتابالتّكَافؤ صعبة ومعقّدة تقْتضي التَشبع 

.العسير معرفَة جلّ المكافئات ما يجعل التَّرجمة أمرا صعبا جدا

نَايدا وطابِر: منظور في التَّكافؤ.2

ه مننيناثْننوعينبيزاوميافؤكَالتّوبلُأسةدراسفي(1982)طَابرونايداعوستَ

سهافْنَالةسبالرصيختَلالأووعالنّأنانيري. فهما والدينَاميكيالشّكليالتّكَافؤ:وهما

"رالتَّأثيفيالتّكَافؤ"أ دمبلىعالثّانيزركِّينمابي،ىتووالمحكلالشَّفيلينمثّالمتَ ايهبشقّ

".بالتّأثير المكَافئأو ما يطْلقان عليه "

ك لْت ية هحاجِمة النَّجرالتَّ نمؤَكِّدين أَ إليه منقوللَى النَّص الاهتمامهما ع وركَّزا

ر ثَا الأَهارئِي قَث فدحى تُتَّح منقول إليهاة الغَي اللُّة فباسنَات المئَافكَن المث عحبالَّتي تَ

  .نقول منهص المه النَّثَدحي أَذه الَّسفْنَ
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ن:نوعي إلىؤافُكَالتّوطابرنايدايقسم :طَابروايدانالتّكَافؤ عنْد  أنْواع1.2

Formal)كْليافُؤ الشَّكالتَّ 1.1.2 Equivalence) :

ا هذَاوم قُيايى وب علَلُلأساد كَجلأَو ة مكِّشَة تُيغَصكَل المقْئ الأَافراللُّغَةي ب ف 

ي ف التَّكَافُؤ نع موا النَّذَاد هجايا مائِد نكميلا أَنَّهى ان إلَفَلِّؤَير المشوي منقول إليهاال

ي ف لاًب خلَسبي دقَ نَّهلأَ كلِذَ مةالتَّرجت بطلَّا تَإذَ لاَّه إِيوء إلَجان باللُّصحينْ ك لاَلِذَلِ ات،غَاللُّ

ف النَّائِظَالووِحوالأُ ةيوبِلُسمنقول إليهاالة غَة للُّي ممثِّؤَا يلْر سى فَا علَبحوقّيشُفَ ة،سالَى الر 

الميتَى ونَعرعسمة. ئارِى قَلَعجالتَّر  

يوعالنّاهذَىقَبؤافُكَالتّمنضقيلدى  الالمجقدفَ ،طابر ودانايأوفيحاض

هِراستدلاهنّأَاميدوجشَاافؤًتكَاغالبكَاكليلاًاملغَ نبيالتّانكَولَونتيرِقَهشابوايب .عم

اإذَاوصصخُ ك،لِذَمةرجالتّتبلّطَتَ اإذَأدبالمذاة بهعانَستالاووءجباللّانادينيامهفَ كلِذَ

قىيبلكذَومع. لكذَريوغَ ارثْنَأوارشعصالنّوعنَو وب،لُالأسقيقحتَهادفُهانكَ

لأن الركاكة ستكون سمة معظم  اءالقرمفهمعدووضالغماءبقَفيلمثّيتَا قائمكالالإشْ

قد":نقائلاَ امفسهِبنَكلِى ذَدان علَؤكِّيالتّرجمات الشّكلية. وفي هذا الصدد نجِدهما

يققّحمبالشَّؤافُكَالتّأدحويالنَّابقطَالتَّيكل تَتالوقْ سفْنَفيو ينلقّللمتَيوبِلُوالأسقىب

نسةبضوالغمالفَموعدمهقَوولَرةحاضةيلَل".)FAWCETT Peter، قيرفدعن محم

2010:59¡اركيمب(

ا رفيون حسيكُفَ ،ابلقَاء المطَلي في اعكْؤ الشّافُكَالتّاعتَمدنا  لوى حتَّ أنّه بمعنى

يكْي بالشّفّوخْل ولا يدم المنومض، لاسبطَما ما ارتَي يات الثّطَبالمعمنَها ،ةقافيوض 

نَوع آخر للتّكافُؤ كَفيل بالقَضاء  بإيجاد. لذلك اجتهدا وقَاما نارتوع مذكّوضم الثَمالأَ

  .وهو التّكافؤ الدينَاميكيعلَى الغُموض الّذي يتْركُه المكَافئ الشّكْلي ألا 

Dynamic(:يكيامينَالدّ التَّكَافُؤ 2.1.2 Equivalence(

تَمث اهاحوجِينالبايدنَاي )Eugene NIDA(ايرتكَثنقّيلبالملامتَطْوِيرِهلخ 

لتشُومسكيالتَّولِيديالنَّحومنمستَوحاةنَظَرِيةوهي يالدينَاميككَافُؤالتّرِيةلنَظ

)Chomsky(.
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ى إلَ ول منهانقالم اللُّغَة نة مالَسالرى عنة مجمرى تَعلَفي هذه الحالة وم قُأ يدبلموا

ة ون قُث مدحوب ياد أسلُمتب باعرقْي الأَيعبِئ الطَّافكَالم اريتاخْعن طَريق منقول إليها لا

ير ة وغَلاَالبى قُعلَالتَّأْثةاء رمجالتَّر ام يحى قُه علَثُداء رالمنقول منه النَّص.  

وحداب سطابِر و نَاي ائِدي" إنَّها فمر الَّذن التَّغيغْم مثُه التَّكَافُؤ  علَى الريحد

مفَاتيح  للنَّص إلاَّ أَنَّهما يعتَبرانه حلا نَاجِعا بلْ ويعد من البِنْية السطحيةالدينَاميكي على 

عن ويلس بيوض،إنعام(."الرسالَة بالشَّكْل الصحيحالتّرجمة النَّاجِحة مادام ينْقُل معنَى

2003:101(

  :ما يلي ظلاحنُ  

.سالَةلرابوضوح هما رتبط التَّرجمة الصحيحة عنْدت-

-ؤلِّفايفضا ل الميرة تَأْثجمالِيب التَّرارِه أَكْثَر أَسبتي باعيكينَامال التَّكَافُؤ الدمعتن اس

ة خاصليوفَاع ي النَّصف اءي جف الَّذقواق والميار السبتن الاعية إذَا أَخَذْنَا بع

"أَكْثَر من مجرد عملية تَواصل"فينوهكذَا يكُون التَّكَافُؤ الدينَاميكي في نَظَر المؤَلِّ

).25 نَفْسه: (المرجع

يم منرجِالمتَعىسهذا ال للاَخلتَّلدأ مبتَة إلىرجممةرجالنَّىعنَمصليالأص 

موالتَّثرالأَلقخَاولاًحنَفي هسنفْلفاعالقُيةفسدعنْاءراءة النّقرغةاللُّفيمنقولالص

اعدع للقوضيخْرغيتَهلكنَّرسيتغيلمنقول منهاصالنّلشكْأنحيحص .منقول إليهاال

نى معىعلَهمنْو ياق،السعلىااظًحفَينغتَاللُّنبيماثحدتَتيالّراتللتغيةلفيالخَ

الررجلنخْالةسةأمينَمةبترجةوفي.

قَّف عنْد المعرفَةوتة الأولَى فإِن تَرجمتها لا تثقَافية بالدرجرة ن الأَمثَال ظَاهلأَو

ولِذَلِك  ين،اعدتبتَكُونَان متقَاربتين أَو متَين قَدلماما خَاصا بثقَافَتإ بلْ تَتَطلَّبقَط اللُّغَوِية ف

 كلّ باستطَاعةقًا من فكْرة أَنَّه تها انطلاالأُسلُوب الأَنْجع لِتَرجم التَّكَافُؤ الدّينَاميكي هوكَان

وحسب  ،الأسلُوبِية الخَاصة هاكُلّ حسب وسائِل هنَفْس الشَّيء عنيرعبتّالالَم ذَا العلُغَة في ه

مة ولاَ يطْعن في  يخلُّ بالتَّرجهذَا لا. داتهِمومعتقهِمتوأَنْماط معيشهِموبِيئَتارِب شُعوبِها تَج
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والتَّأْثير في  نفسه نْطباعالاى وإحداث فْس المحتَوعلَى تَبليغ نت حرِيصةًمادامصحتها

.ةمي التَّرجقّمتل

حبساذَهالمبةفأدمن الأمورالعديدثمةتركَشْالمبواتغَاللّنيإناميمقَ نكهلُو

ةغَلُيفاميمقَنكهلُوالنَّو ،رىأخْةغَلُيفالتَّفيجاترلامةجرِونكُيأخْ ةالَسوإنَّ ى،رام

قْأَوهبركَمبِطَئافييع. ويعنأَكلِذَبِينيسىعتَالمايإلىمجِرادجمعللنَّلادص

لائِسوفيلفتَخْتَاتغَاللّنلأَكلِذَ ،لهقابِمطَصنَ ادجياإلىسيولَلمنقول منها

ؤافُكَالتَّاتذَمةجرالتَّ"دايانَ فرعياذَل .لاًامكَاابقًطَتَ ابقتطَتَنأَنكميولاهايرِبِعتَ

ينَالدامأنَّييكأقْاهبرمرطبِفادلِ ييعةغَلُالةرسالمدرص. 

:طابرو  ايدانولقُد يدا الصي هذَفو

"Translation consists in reproducing in the receptor language the

closest natural equivalent of the source-language message, first in terms of

meaning and secondly in terms of style".( NIDA and TABER ,1982 :12).

مكَافئا طبِيعيا أقْرب لرسالَة  منقول إليهافي اللُّغَة ال إنْتَاج إعادة التَّرجمة فيمثَّلُ " تتأَي

الم لُوب نقول منهالنَّصى الأُستوسا علَى مينَى وثَانعتوى المسلاً علَى م(ترجمتنا) أَو."  

:ابِيرثَة تَعثلاعلىالتّعرِيفهذَا يحتَوِي

-رادووتَتّجه :فمالةنَحسدربلُغةالمكْتُوبةالرصالم.  

.المتلقّيلُغَةنَحووتتَّجه:عيطَبي-

.التّقاربمندرجَةأعلَىإیجَادإلىاستِنادًامعاالاتّجاھینبكلاوتَربط :أقْرب-

بمانولكالتّأنيناميكيالتّكَافؤذاتمةرجالدفيهةموجقامالملالأوافؤتكَونح 

ىعلَ"طبيعي" مصطَلحامينمضمأتَمهنفْأنهمالمفمنلكْالشّافؤتكَوحنَلاابةتجسالا

:اسبينَأننبغيييعيبِالطّقلالنّلأن الإيصال،ةعمليفياتمساحثثلاَ

وثَقافَة المتلقّي.لغَة-1

المعنية.الرسالةسياق-2
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ي.المتلقّلغَةفيالقراءجمهور-3

        والجدير بالذّكْر هو أَن المبدأ الأَساسي الَّذي يقُوم علَيه التَّكَافُؤ هو مبدأ التَّعوِيض"

يتم عادة بالبحث عن المثَل أَو التَّعبِير الاصطلاَحي ما فَترجمة حكْمة أَو مثَل أَو الاستبدال

 ون أَنتَةنَفْسه دحة بيانل لِساموة عتْن أين اللُّغة الميبِيرر التَّعن عنَاصيتَبِط بلْ (...)تَرب

).107:ن.م¡(بيوض" الأَهم من ذَلِك هو الوظيفَة الَّتي يؤَديها التَّعبِيران في الرِّسالَة

  :  فائِظَولاث رين ثَظِّنَد المنْع التَّرجمةي دؤَتُو

-يفَةأَوظا الوة لُهارِيه. الإخْبات وِفْق ثَقافَتلُومعوِيد القَارِئ بالمي تَزتَمثِّلة فوالم  

علَى حال النَّص  منقول إليهالَّتي تَعني جعل النَّص ال التَّعبِيرِيةثَانيها الوظيفَة -

نقول منهالم.  

-يفَة  اثَالِثُهظةالورالآم تَكيي جِب أَنالاذْ ي ي  منقول إليهف النَّصع الثّقافاقوالو

  للقَارِئ.

:تَعلّق بِثقَافَة الآخَر فقَالالَى القَضاء علَى كُلّ ما هو مإوعلَيه دعا المتَرجِمان -

"The best translation does not like a translation ." (ibid :13)

  تنا)ترجم (".ترجمة هي تلْك الَّتي لا تبدو اطلاقًا ترجمةأفْضل "

 يذالَّرثَبالأَاممتالاهويقتلَللمةيمهالأَكلّمنْحعلَىالدينَاميكيالتَّكَافُؤمبدأويقُوم

يالنَّهكُترصتَالمرو هئِارِقَفيمجبيكذلِنايدا نيعفي" هولِقَيفاقلاالوكنيثمالتَحد

أنليالمستَحنّه منأ أيالفهم،علىالمتلقّيقدرةإلَىالتَطرقدون"الأمانةن "ع

ىسينَقانةمدمةأماتَرجونمرفَةدىمعهامدرتسالة إلىنقْلعلَىقدالمتلقّيالر

  ).31: 2008سى، يعحييميعن مر (نايدا،. المقصود

نذكر منها: اتيمستَةدبعنمالزربعييكامينَالدؤافُكَالتَّعرِفوقد 

-مبأْالتَّأديرثكَالمولرلكئاف) :KOLERWarner(.

(اركلنیومَةيواصلتّالةجمرالتَّ- :NEWMARK.(د).عن رفیق شاھین،محمد

.)2010:7 ،مباركي



فُؤ وسيلة لترجمة الأَمثَالالتَّكَا                              القسم النّظري/الفصل الثالث

32

:حسن غزالة في منظورالتَّكافؤ  .3

Hassan"حسن غزالة"يصنّف  GHAZALAفي كتابه"translation as

problems and solutions"  ئهاكافث ملى ثلاَثة أنْواع:إالأمثال من حي  

Absolute(:التَّكافؤ المطلق1.3 Equivalence(

أي أن الوضعية تتطَابق بين اللّغتين وذلِك  تامتكَافؤ  بيوضما تطْلق عليه 

 والإطناببتطَابق الرموز المستعملة في صياغة المثَل وكذلِك توافق المثلين في الايجاز 

  مثال ذَلك:و والإيحاءالدلاَلة و

No smoke without fire

,GHAZALA)لا دخَان من دون نَار.- 1995 :143 )

  المثال التَّالي: بيوضوعن هذا النّوع تسوق لنَا 

  إن الطّيور علَى أشْكالها تقَع.-

:وهو ترجمة مكَافئَة للمثَل الانْجليزي 

Birds of a feather flock together

ا لذَ. تحقّق الوزن الإيقاعي كذاو)birds:(الطّيور هنفْس نلاَحظ استعمال الرمز

تَام. في هذه الحالَة فالتّكافُؤ

Similar):المشابه التَّكافؤ2.3 Equivalence)

لا تتطَابق الوضعية بين  وفي هذا النّوع. شبه تامتكافؤ  بيوض تطلق عليه أيضا

  ال في المثال:ا هو الحكم ة مختلفةبصيغَها عن رعبنُغتين وبذلِك اللُّ

-كالبرير.عير في سوق الح  

:مكَافئَة للمثَل الانْجليزي هو ترجمةو

Like a bull in a china shops

  .أنا وأخي على إبن عمي أنا وإبن عمي على الغريب-
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:هو ترجمة مكَافئَة للمثَل الانْجليزيو

Blood is thicker than water

مع نظائِرها  نقول منهامفالرموز المستعملة في تحقيق التّشبيه تختلف في اللّغة ال

  .منقول إليهافي اللُّغة ال

Different(:مختلفلالتَّكافؤ ا 3.3  Equivalence(

فيه تكَافؤ في الوضعية بغض  ويكُون تقريبي تكَافؤ بيوضطلَق عليه أيضا وت

  النّظر عن كلّ الاعتبارات البلاغية أو الرمزية ومثَال ذلك: 

  كما تدين تدان.-

:مكَافئَة للمثَل الانْجليزيوهو ترجمة 

As you make your bed, so you must lie

  ة.ين بلّيزيد الطّ-

   :وهو ترجمة مكَافئَة للمثَل الانْجليزي

To add insult to injury

ر ييستيار وال للاخْمج ركبأنح مثال يمافئات للأواع المكَنْأيع في وسا التَّهذَ

كْأبصفة  تهاترجمثر منهعد أن كانت حيرة المتَرجم لفَتْرة طَويلة. ةجيب  

ه نّإل ض بعالب اراهتي ية الّهولَت بالسسافؤ ليكَألة التّمس":بيوضتقول 

موضحيط بِد تُقّوع معه عوامل لسةة وانيانييتا لسم الأ وهيهإنعام(."انظرِنَفي  م 

).1992:111¡بيوض

بالعديد من الأمثلة الشَّديدة الارتباط بالثّقافة منْها: عبارات التَّرحيب وتُوضح ذَلِك 

hi(فَلا يمكن القَول أن عبارة السلام عليكم ورحمة االله تعالى وبركَاته تقَابل ) في اللّغَة !

سيترجمها  الإنجليزية. فَهي عبارة تستعمل في اللّقاءات الحميمية. والمتَرجِم يحتار هل

Let":بعبارة peace be on you".



فُؤ وسيلة لترجمة الأَمثَالالتَّكَا                              القسم النّظري/الفصل الثالث

34

فانتقاء المكَافئ غير  ،إذَن مسألة التّكَافؤ تَرتَبِط بالسياق والحضارة والثَّقافَة

فما  .المعتقَد وغير ذلكعشْوائي بل تَدخُل فيه عناصر عدة وهو يراعي البِيئة والدين و

ان البدوِي قديد  يؤثِّر علَى الإنسروف بأنَّه شدان معضري. والإنسلا يكْتَرث به الح

الارتباط بما يحيطُ به من طقُوس وطَبيعة ومنَاخ فدلاَلة الألْوان ليست نفسها لدى جميع 

فعلينا ،الشّعوب وكذا الحيوانَات وعدد الفصول يتفَاوت بين المنطقة الشّمالية والجنُوبية

وأوضح وحتّى تؤدي التّرجمة لمتلقّي حتّى يكون الكلاَم ابلَغ من بيئَة ا إذن انتقاء مكَافئ

  ها.لمن أج الوظيفة الاتّصالية الّتي ستّرت

:أنواع أخرى للتَّكافُؤ .4

لي وكْافؤ الشّكَى التّة الَافَبالإضينَالدأ ،يكياممة دوجأنْ منظِّرو التّرجرى أخْ اواع

ا همدفُرى تستهأخْ اواعد أنْا نجِكمونمرى بالمضأخْ ارةًتَكل وبالشّ تارةً متَهتَللتّكافؤ 

   حداث الأثر في القَارئ الهدف.أبغْية  ماهكلاَ

Linguistic(:اللّساني التَّكافُؤ 1.4 Equivalence(

وهذَ وقّ لكحي يستَوالَّذلَى المانُس عيى ق التَّجاناللِّس بن يهالمنقول من النَّص 

  والمنقول إليه.

Functional(:ييفظالو التَّكَافُؤ 2.4 Equivalence(

يحاول المتَرجِم تَولِيد نَص يكُون وظيفيا في الثّقافَة المستقْبلية في النَّص الهدف مركّزا 

نَاصةرعلَى العية والثّقَافياقية والسيانسّقيق تلك الوظيفَة. اللح لَه بتحمي تَسفمثلا الَّت جم نتر

ظام القانوني للّطلح القانوني من النّالمصانسه ويكافئه غة المنقول منها إلى ما يجا في وظيفي

ئحة في القانون المغربي أو "اللاّ" ةرة الجوابيظام القانوني للغة المنقول إليها. فمصطلح "المذكّالنّ

Replyوري يترجم إلى القانون الإنجليزي بـظام القانوني السالنّ الجوابية" في To Defence

فالقانون الإنجليزي والأمريكي يستعملان Motionبينما تترجم إلى القانون الأمريكي بـ

.ةغة العامها القانون وليس اللّدة ذاتها لكن المصطلحات يحدغة الإنجليزياللّ

030ttp://www.atinternational.org/forums/showthread.php?t=9h
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Referential(:يعجرالم التَّكَافُؤ 3.4 Equivalence(

يحتَرص المجِرا النَّي هذَم فع و نص ينْتج أنيمعج الِع النَّص نقول منهالم 

الموو اتهوع ذَضاتُع ذَائِقَالووع اهنا يكون تكافُؤ الموضالتَّكافؤ ه أي.  

Pragmatic(:ياتاغمرالب التَّكَافُؤ 4.4 Equivalence(

 ارئِي قَف تهذاَرثَاث الأَدحإى لَإف دهي يكي والَّذيامينَالدّ التَّكافُؤا يرثكَ هبشْي

يالمنقول إليه  النَّصأَ والَّذحه ثَدالمنقول منه النَّص م البِنية  هارئِي قَفحرص على فهفي

تي لا نجد واطن الّفي المنلْجأ إليه و.العميقة حتَّى يحقّق التّأثير نفْسه في النّص الهدف

طلح المراد للمص قافيمي أو المكافئ الثّالمعج فظيأو المكافئ اللّ فيها المكافئ الوظيفي

ترجى تقنية الحذف ولا رح في المتن ولا إلَتطيع أن نلجأ إلى تقنية الشّمته، وحيث لا نس

طلح الجديد لحلّإلى وضع المص إشكالية ترجرجم طلح، فإنه لا يبقى للمتَمة ذلك المص

ية واضعا ة براغماتة وظائفيائك مقاربمة المصطلح الشّأن يقارب ترج في هذه الحالة إلاّ

نصب عينيرجمةدف التّه ه.

صة الفصل:لاخ

عرضتتَالّتيالحرجةاقفالمومنللكَثيرحلابهامررناالّتياليبالأسبرعتَتُ

عدم  الأمثال الّتي يقف المنظّرون موقف حيرة في امكانية أو خصوصا التّرجمةلها

العميقَةالبِنيةوِيلوتَحليلالتّحعلىموقيالتّكَافُؤمجالفيايدانَلُعمامكَانية ترجمتها. و

صستخْلااأجلمننقول منهاالماللّغَةصندراسةلىعفَحرصوإعادة التّركيب

الخطَابلغَةوسياقالمباشرةللوحداتالقَواعديةاللّفظيةوانبالجعلى معتَمداالمعنى

هأنّمهدقَذي هج الالمنْأهميةمنوتكْ .المصدرللّغَةالثّقافيتّصالي والسياقالاوالسياق

 وكذاةيالتّرجمةيملالعيي فه المتلقّبلعييذام الّالهروالدىعلَةمرللأووءالضىألقَ

  .نقول منهثقَافته دون أن يهمل النّص الم



القـسم التّطبيقـيالقـسم التّطبيقـي
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  الفصل الرابِع

  ةدونلمااسة رد

قديم الفصل:ت

ي الجنَا فأَيثَال لرالأَم ء النَّظَري أندزرجت مسل يملَة جة  منْفَصدوِح يل هب

 الآن سنُحاوِلو زتْهال الظُّروف والملابسات الَّتي أَفْرا إلا من خلا يمكن فَهمهدلاَلِية لا

رِيف بالكَاتد التَّععا بيلهلجِب وتَحتَرنَةم والمدونّيناها ،كَذَا المة التّحليل الّتي تبومنْهجِي ثُم

 الأسلُوب المعتمد في تَرجمتها سواء كَان هذَا التَّكافُؤ شَكْليا أَو طَبِيعياو نَذْكُر المنَاسبة

العربِي في ضوء ما جاءت بِه ي والَّتي جاءت في المثَل الإنْجليزِبعد تَحليل الرموز 

ن وإ. اجانبٍ م لإهمالالمعاجِم ثُم نَحكُم علَى التَّرجمة بالنَّجاح أَو بالفَشَل ب وأمهات الكُتُ

استنَادا الَى ما رصدنَاه من الكُتُب ة سنُحاول اقْتراح بديل التَّرجمة الحرفيالمتَرجِم اعتَمد 

ذَا ابيات شعرية.كال وأمثَم ومن حكَادنا الخاص ومن إجتهالتّراث الشَّعبِي م ووالمعاجِ

كَـاتِب:لتعـریف ا.1

CHINUA(بييتشا أتشينو Achebe(منأوجِد يلاومييد الواقة شَعيجِرقي نا يري

1930 امع أُ نمسرة بيطَسى تَلقَّتَ.ةعليمة يي كلّه فأباناد الجامعيي ة فواهياأوم.  درس 

في مس تَارِدوِ تَحايصة المتَسعماطّلع علىو ،يطانيرِر الب والرات ايالإنجةليزي 

جل الر عا مهخلالِ ف مناطَا وتعبه رثَّأَتَا، فَريقيفْإ نا عهنْير مثان الكَالَّتي كَة يكيسلالكْا

ر اكض ميبجل الأَالر نبة وأَاذابات كَالكتَ كتلْ نأَ فَرع جضنَ ند أَعن بولك. ضيبالأَ

وتَمسلّ،غ والسبرِاس أَأنَ ود هميلّغَتاء مسي أ ونفرفم هِضشرع في البحنِث ع الحة يقَق

  ار. كَفْالأ تلْكل ثْى لمدصه للتَّلمقَ راخّسم

 صوتاً مهِماً في الرِّواية كان في مدينَة بوسطن. 2013 مارس 21بتاريخ  تُوفِّي

م ليعده الأَب الحقيقي للرِّواية الإِفْريقية وذَهب بعضه ،رالإفْرِيقية في مرحلة ما بعد الاستعما

  :وهي علَى الرغْم من أنّه لَم يكْتُب سوى خَمس روايات الإنجليزية النَّاطقَة باللُّغَة
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 إضافة"الأشْياء تَتداعى" و "ابن الشّعب"¡"افاناكثْبان الس"¡"سهام الرب"¡"امطْمئِنَّ م يعدل"

بييأتشىقَّلَتَ غيرها.و تامذَكِّروكُتُب أَطْفَال  ،محاضرات ،أخْرىأعمال أدبية  إلى

العشرات من درجكْات الدرِخْاه الفَتوريز الأَوائِة والجبِدةي الدلِوة. يكَان رِخْفَ اوعضاي ي ف

ات.غَاللُّالعديد من ى ه إلَالُمت أعمجِراب، تُون والآدلفنُاد هعة وميكيرِة الأمييمادالأكَ

ر هة القَصق درى سة إلَحلة الماجلحل كانة يزيلجة بالإنْتابالك هيارتاخْ نأَقول ي

المي تَانَعتاة الَّتعضر لها مججبوإي"ة موع" العرقة الّيي ينتَتي إلَميو ،اهخْاستامه لدا ه

طالَو ه أَرِعمى إلَداغ ه فيى وقوعهامو ،ريعلِد كذَتقأَ كاللّغَ نب أَجِة لا يينْ نلَإِ ظريا ه

  اة.دا كأَمدو وإنَّعكَ

:تعريف المدونة .2

Apart(اية رواختَرنَايالنّظرءالجزفيجاءمااخْتبارفيمنَّاورغْبة

Things Fall("اء تدتَالأشْيذا" ىاعض.لهالغر ةوهيدواح ع الرأَرو منايات و

ةالإفْرِيقيكْتوبام ة المت عدرة. صيزِيلا 1958بالإنجهمتجبتر ت " وقَامير عزمارسنص"

ربِيمن موا ،ةالَى الع تالِيد وهول علَى1935جانفي 28بتَارِيخ بفلسطين  عنبصح . 

للّغَة الإنجليزية في المدارِس الثَّانَوِية  مامعلّادة ليسانس في الأَدب الإنجليزِي وعمل شَه

في الجزائِر ولِيبيا وكذا بالتّرجمة في شَرِكَات كبرى. ويعمل حالياً مديراً لدار النَّسر 

.اب العربواتّحاد الأدباء والكتَّ عضو رابطَة الكتَاب الأردنيين وهو للتَّرجمة والنَّشْر

.مراءفارس الأميرة السو لابيحوقال الطائر الذّ¡جات مهيبةموت:قصص منها لفاتهمؤ

 الَّذي (Okwonko)أوكونْكو المدعو لطَاة البار حييإنهود ثم عص موضوع الرواية

لا  يوني الدف ارقاًغَلاًامخَ ولاًسجلا كَر بوهان أَب. كَسة النَّيلَئِة ضيرقة فَلَائِي عف شأَنَ

ون كُي ر أنرقَ الَّذيه س ابنفْي نَفةل عقدكَّا شَا موهذَيدفَعه طُموح ولا يحركُه أَمل، 

هسكْع تمرِفكَ. اامه الملأَى والفَيقَوس نأَنباه أحبهما وعقَش ل لأَتْم والقَالدن اه كَأبان 

شَخْياهام.

ه تقو ببِم بسوي القَف ةًانَكَا ومقبولَ ةًورا وثَدجه ملنفسعنَيص أن أوكونْكواع استطَ

البدنية حيفَث رأْشَ عيلَبِقَ نهتببِبس مهارته في المصةارع، منَكّا مه من الحى ول علَص
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وتأْضأريسسة تَت وإنشاء عائلَبيتكولاَن ثَن مث زات وثَوجمانيلأكونكوان كَ .لادة أو

عيقَفَ، ةًمميتَ اوبفَرِد ع ه القَنْعة والغَسوب الشَّضفَديد والاندتَوناع دأَربصو رةؤي ا مم

بته اقَمع بجواستَامم طأًه خَتبيلَقَ جل منله رتْقَ هاعبصان أكَيرةثعه في مآزق كَأوقَ

التزا بقَامفَ ،ةبيلَين القَوانصودرت أمالُونُه ويلَبِج القَارِي خَفة لمدة سعبسفأَ ،اتنوحس 

ارة ي القَض فيل الأبجور الرهة ظُايدبِ عم كلِذَ نامتزو ،اناقَطَلا ي اعٍوبضيةيددشَ ةبربغُ

السمراء رافاعبيده الينى الإنجِميل وبيه داليسلاحرى الس ،أَوبدائل تَت القباوى أَتهام م

اذَهالوافد الجييد دقَ الَّذخْى الأَى علَضضسابِر والي. بعد اءانقضقُالعوبأوكونْكواد ة ع

ا زاد وم ،اتراس فَوحم ةوده ببرومه قَابلَقَ ينح لاسيما يدداط شَبس بإحه أحنَّكه لَتيلَبِى قَإلَ

. ةيلَبِالقَ اةيالات حجم ي كلِّض فبيل الأَجاغ للرور طَضه من حنه بعياهدا شَة مبلَّينالطِّ

وحقَينتل واحا من البِديض لم د من قَجِيومه حماسا لمحاربذَة ها المتَسعفأَ ،رمبأَح سن 

.قَبِيلَتهذَلِك يخَالِف تَقالِيد نبأَ هملْع مغْقا رنْشَ حرتَانْو لهوح ى مناعتداء تَيشْالأَ كلَّ

كَّرآتشيبي ز ي رِفايوه تإثْ ىلَعبات وجة إفرِقافَثَوديقية مونْولُالكُ لَا قبية وذَاليلك 

ا لِفًلاَخا تَمزعمه الحضارة الأورية وبيالَّتتدي أَعإ نفريقيا قارة متوشَحة يكنُسا ه

ه حرِص علَى الحديث علَى عادات قَوممجموعة من البِدائِيين آكلي لُحوم البشَر. لِذَا

دتَع) نة مياعمتة الاجشَارتابِين واسيم القَرة (تَقْديينّانَات) والدجرهاد والميات، الأعوجد الز

ة) عارصي المات فافسنَة (مياضيوالراد)صث والحرم الحاسوة (ماديصتوالاقْ الكَاهنَة)

والسياسية (معاهدلْات الصح بيو لبائِالقَ نقوانين الرن)ائِه.  

ا وقروممين عبِياء الغَره إلَى القرايته برِوجقلب الظّلام"اءتَو")Heart of Darckness(

Joseph( جوزيف كونْرادللكَاتب  CONRAD(يدادلأَنَّه  تَحصوكْيا بشَإفريقْ ري بِلْل س

 تبب كَاتم أن الكَرغْاز. ويتبام ريصنْب عاتكَ أَنَّههمه بتَّي آتشيبين ة أَرجدىدا إلَجِ

كاارِتَالإفْريقية م كَال والحثَماظ والأَفَلْالأَ منر يثا الكَمنهض أَنَّه إلاَّ الإنْجليزِيةبروايتَه 

ر ثَكْأَىلَاية إوه الرذت همتُرجِ، ومالي ايهانععن م ثحي الباد فهتالاج رجي أَبِره الغَارئِقَلِ

خَ منمسلغَ ينزا أَة وونهم ثَكْعليون إ ر منم شرى عدور أحرم غمخة، ورثَكْنسر من 

نصقَ فن علَرى صورِداه - 1958ام ع قبلَي اسقْتيجِلال نيرإلاّ - اي اأنَّهمت الَاز

د عي هوي فَالِوبالتَّم الَات العيسنْف جِتلَمخْ نين مفقَّاد والمثَقَّوالنّ الأدباءام متى باهظَحتَ
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واحأَ نداً مهينالرِّو مفي  ائِيتَ .المالعوفي رِهجايواتهور الإفرِه للجميقام الأَي المقَي فلو  

ولكاته أكْن كتاببتْسميول العالَه القب.  

:يللحتّلاةجيهنْم.3

فيخُايمصنْالمفياهاينَبنّتَتيالّةهجيتحلناليلمدوفهي نا،نترذكْلاًأو ة ثمالمنَاسب

لوبالأسالمعفيدتمتها مترجهذاانأكَواءس افؤكَالتّهولوبالأسغيره،أم بعومنقُاده

معاجِالمو بالكتُوءضفيةربيالع إلىةرجمتّال حليلتَويها فاءتجتيالّوزمالريلحلبتَ

العثُومن ة،ربيمخلصتَنسالتّ هأوجهشابلافوالاختنبيةاظرالنَّيهتَوجليزيلإنج

و ةوالعربياربقَالتّهأوجبيلى كلّ و. مانهع هذهبناءالمعاتطيسلفشَأوجاحبنَكمنح

تيالّوكذَا المراحل ةهنيالذِّاتمليالعافتراضباليلنَتحاءأثنَقومسنَكما .دةتمالمعةرجمالتَّ

مرناءأثْمرجِالمتَابهترجهمت منالاقًانطسعهيكلالمشْادلإيجهحلِّثماعتمخاذاتّىعلَااد

هنَّأأمهاكلّاعهقطَقدمترجِالمانكَإنرذكُنَولراحالم هذهىعلَقنعلِّوس اسبالمنَالقرار

جاحبالنَّةرجمالتَّللّيكَذيالّثيريأالتّاعيالإبدافؤكَالتّيقحقتَوندحرفية مةبترجىتفَاكْ

.وبلُالمطْافؤكَالتّقيقلتح بمناسلّالأقَعلىبديل  راحباقتنقومس. وبذَلكامالتَّ

 دير بالذّكر أنظَم والجعنُحلّمي سج الَّتاذلالنَّمن البِيئَة النِّيجِيرياة محتوسةها م 

ما تَدور مواضيعها حول قيمٍ ك الطُّيور.ت والنَّباتَات وأَنْواع المأكُولا بعض شَأْنوهذا 

ى وكذَلِك الحفَاظ علَ ضرورة التَّبكير للظَّفَر بالأَماني علَيها عالَميا من: اجتماعية متَّفق

ة الطّالسعمثَال الَّف بة.يا الأَما فَهِيأَمهنقْتَرِحي سمقْتَبسة ت ن القُرآن وكماث تُب التُّر

  وكَذا من اجتهادنا الخاص. رالشِّعو
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  النّماذج:راسة د .4

  النَّموذَج الأَول:

Having spoken plainly so far, Okobye said the next half a dozen
sentences in proverbs. Among the Ibo the art of conversation is regarded very
highly, and proverbs are the palm-oil with which words are eaten.
(Achebe, 1958: 6).

جوقَدتْ التَّراءةجم:  

ة غَلُة بِاليت التَّه السّملَي جيوش احة ريطَة بسغَن بلُحتَّى الآ اكُوبيثَ حدتَ نبعد أَ

الأمثَال هي زيت النَّخيل و ،ادة جِفيعر انةًكَبو ميالا دأ عنْبوتَديث يالح فنفَ : الثَمالأَ

.)2002:11¡ار(سمير عزت نَص.الَّذي تُؤْكَل الكَلمات معه

  :منَاسبة المثَل

د شَل عنْا المثَال هذَقُيبو للتَّيب الاعبِعن المكَير عانة الهية امتَ الَّتؤُتبوثَال ا هالأم

ي فحيهِاتم اليومتُفهي ،ةيستعل كَمثنَثْأا يراء الحيث ودهأ يلُسوب رفاق يع ورنْعدمه 

  . يلخت النَّيت بزهبِّشُ دقَوثدّحة المتَمكْن حع منتَ إذْ

 نم عونَ وجدنا أنّه،تنقيبا عن معنى هذا الزيت المعاجم وبعد تَصفُّحنا لمختلَف

يل خالنَّأَنْواع ض عار بمث نر مصعي،اتينَامبالفيتَ ينن غَور اللَّفَصأَيوت الز أَنْواع

  .شَعب الإيبو خبِاطَم ود ولاَ يفَارِقوقُل كَمعتَسيو

أَ بدويرجِالمتَ نار - يبِم العرت نَصزير عسم- عبر عن الواقباللُّ اسهفْنَ ةع جوء

.)Palm-Oil( يلخت النَّيزمنها: نفسها  موزى الرلَإ

ي نبارع مضل معف :لكَؤْتُ وهذَا يظهر في لعالف ةيغَصس فْنَكما حافظَ علَى 

للمجتُرجم ول ه(Are eaten) مير المنفصلوكذَاالض هكَذلك  تُرجم الّذي ي(Are).

ذا ل .ذاته يهشبِالتَّو نفسها ةورالص ىلَوعات ملكَليب اترى تَضا علَأي ظَافَحو

ي ل فثَى المعنَيا ماعرمةملة بكَملمة كَجرتَ أية يفرة حجمرتَبِ امقَ فَقدوحسب ما نرى 

.يلخت النَّيي زيرِيجِمز النِّى الره علَاظفَيب بحرِغْى التَّعلَ افظَحول صه الأَتلغَ
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لسان لطَالما عرفَت بتفْضيلها لزيت الزيتُون حيثُ جاء في ب رالع نما هو معروف أَ

أن الزيت معروف أنّه عصارة الزيتون وذكر في القرآن الكريم وعلى أفواه ¡العرب

.» والتين والزيتون«النّاس. يقول االله عز وجلّ 

لها علاقَة  ىرخْوز أُمال رمعة باستعاقه الون هذع رعبتُ والمعروف أن العرب

دّ ما في إلَى ح أنّه وفّقَ دنعتقو ها.خَمطابِ انقارِفَي ن لااللّذا حلْالمل وصالبك ببيئتها

عملَة من أنّنا لمسنا ركَاكَة في اللُّغَة المست الحفَاظ علَى شَكْل المثل الإنْجليزِي علَى الرغْم

 الأَثَرحداث إأَخْفقَ في  أنّه عتقد قدنا نفالعرب تَقُول نَأكُل به (الزيت) ولَيس معه. إلاَّ أَنَّ

ن كانت فَهي ليست بنَفس قوة قَة لَه بزيت النَّخيل وإعلا ي القَارِئ العربِي الَّذي لاف نفسه

ي ة فروفَعير مابِعال تَمعتى اسلَفكَان من الممكن أَن يلْجأَ إِقة الشَّعب النّيجيري بِه.علا

الَّذي تَتراوده الأَلْسن العربِية كثيرا ي الِالتَّها المثَل نم انَدصر دقَوي.بِاث العررالتُّو ةيئَالبِ

ح لا تقبله عام ملْفإذا لم يكن في الطّ.امعح الطَّلْم يثال همالأَ:في مثْل هذه المنَاسبة وهو

.فوسالنّ

  النَّموذَج الثَّاني:

I owe that man a thousand cowries. But he has not come to wake me up
in the morning for it. I shall pay you but not today .Our elders say that the
sun will shine on those who stand before it shines on those who kneel
under them. (ibid)

  : التَّالِيكمةجاءتْ التَّرجقَدو

لَكنَّه لَم يأْت ليوقظَني صباحا من أَجلها. سأَدفَع لَك لَكن لِذَلِك الشَّخْص"أَنَا مدين : قَالَ

 قولوناؤنَا يفَحكَم .ومالي سسلَيالشَّم طَع علَى  إنتَس لَ أَنفين قَباقلَى الوطَع عتَس

.)12:(م.ن .لاوة أَيربِي الكَونع ديفَدأَس .الراكعين تَحتَهم

  منَاسبة المثَل:

اء ج أونُوكاء اقَدصأد حأَ فأوكوبيم وسخْرِية. كُّهتَ عِضوي مل فثَا المقيل هذَ

رسمها في أحد ة دمعمشيرا إلَى أ همنْر خَسي دأَيه بهِيلْ نقَصد أَ.هيناء بدفَه الوبالِيطَ

 ةدمعف ضمن الأَنَّمص أَنَّهره بخْأَة.وديمى عرخْكْل وأُة الشَّيفقجدران كُوخه بعضها أ



دراسة المدونة                                           الفصل الرابع/القسم التطبيقي

44

ار هالنَّ حِضي وه فدصقَ أَنَّه كلِى ذَعلَ دة زِيرغون الصيالد ابحصاكعين أالر أَي،ةيفقالأ

خِّتأَملَلذَا ،ارتَ نطَسه عالشَّ علَيم طَعتَّى تَسح سفيناقين،علَى الولِذَكَ الَّذلَ كم توهأْي 

بو را.اكتَاسعأونُوكال م ذَهونه لثَا المديد في دفْع ديج توانَى منو ليوه يحمل منينَعي 

عظن:يمي  

اأَوملُه: ضرة التَّوربكير مأَ نبالأَ رِفَالظَّ لِجملِذَكَو،يانك ضرة الجِورّو دعير م التَّدأْخ

ه اتَيى حضقَبكير التَّ نِث عدحتَي الَّذيجل ا الرذَهب.الِطَالمات وينماك الأُدرمن أَجلِ إ

  .لهلِكَس يوني الدا فقَارِغَ

 موزِى الرعلَ ظافحفة يفرالح التَّرجمةى علَ دتماع سمير عزت نصارلنَا أن  ريظه

who) فيمع إبدال الفعل بالاسم مثلا،نَفْسها عبِير عن الواقعةللتَّ نفسها kneel) أي

who).لواقفينا كذلك الراكعين stand)

المعمورة في المفاهيم الكونية المستَعملَة في  رغم اشتراك النّاس في أرجاء

 نا نعتقد أننّأَ إلاّ ،الواقف قَبل الراكع مثْل الشَّمس وكذَا اتّفاقهم على شروقها على،المثل

قد  ،أْنها الوفَاء بالمعنَى المرادشَ نغ ميصال وثَمبأَ يني غَبِعنا الشَّاثَروتُ العربِيةا تنَثقافَ

 فَهي تنم عن براعة وابداع المترجم ،لثَص المائِصي بخَوفِّتُو زوجتَكون أبلَغ وأَوضح وأَ

.دعستَ راكبا ضأيال يقَو .ةودى دظَحر يكّبالمرائِالطَّ منها:

اب ه خَسلُكَ امد نموف رعل المثَد المجِاث نَرالتُّ بِكتُ ناه منَدصا رموم

  وهي مكافئَات ديناميكية للمثَل الإنجليزي: ).67:د ت¡ئِدوالقلا .(الفَرائِدهلُمأَ

The early bird catches the warm

ذَا الكَسول ه.أو الثّانوية المهِمة قَبل البسيطَةة وضرورة البِدء بالأَشْياء الكَبِير :ثانيهِما

وهذا طبعا  ةقَبلَ الصغير روع في تَسديد الديون الكَبِيرةالشُّام ودث عنِ النِّظَتحياونوكا 

سيكُون  الفَرائِض قَبلَ النَّوافلنَعتَقد أَن تَوظيف المكَافئ و.للتَهرب كعادته من ديونه

جبِ زأَوي العرّلَغ للمتَلقأَبيو.  
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  لِث:اثَّالنَّموذج ال

Okwonko was still young, he was already one of the greatest men of his
time. Age was respected among his people but achievement was revered. As
the elders said, if a child washed his hands he could eat with kings. (ibid)

جوقَدتْ التَّراءةجم:  

السن موضع  يزال شَابا لَكنَّه اكْتَسب صيتًا ذَائِعا في القرى التِّسع. وكَان كان لا

ذَا غَسلَ الطِّفْل إوخ يالشّ الَا قَكمقَومه لَكن الإنْجاز كَان موضع تَبجِيل  احترام وسط

).13:(م.ن .وكيديه وبالتَّالي أَكَلَ مع الملُ

مةناسب ثل:الم  

كَان مبنيا علَى  أوكونكولِحسنِ حظّ بو وإن الحكْم علَى أَي إنسان عنْد قَوم الإي

وقَد خَلقَ لِنفْسه مكَانَة عظيمة عنْدما هزم الرجل ،لَيس علَى قيمة أَبِيهة والشَّخْصي هقيمت

كَانَتْ تلْك .رفَ بالقطّ أَمالينز لأَنَّه لَم يهزم قَبلُعقد و.اتفَي أَحد المصارع أَمالِينْز

نَفْسه من ماضي أَبِيه المشْؤوم الَّذي ماتَ دون أَن يخَلِّفَ  بها ي طَهرتالَّ أوكونكوقَة انطلا

  .عالِقَة ديونٍ بلْ تَرك وراءه كَومةَلا إسما شَرِيفا أَو قرشا 

 ظ أنالمتَنلاَحار م جِرت نَصزير عمقاسحتَر ثَمي لا فة اللّغَةبيما زِتَملْ العر

يغَبالصلأَا ةصلةي- فالشَّ لَعرط كَ - هابِوجوعلَأبقى ا مى الرو نفسها وزملِال ذَثَمك: 

ة كمكافئ لِ وكلُالممكَل(kings)ا ة لفْلطِّوكذَلِكيزيلة الإنْجللكلمchild)(.

ال متعاسنظن أن و ،يربِعي التَّة فاكَكَرشيئا من الح ترل المقْثَي المف كذلك سملْنَ

الفل غَعل لَسينَ ماسب الموسيطفي محيث جاء  فقم الولَ عجدغَسيهنى يا نَظَّفبمعمه

بعد أن  اسها عن الأدنَنقيا منز أي أصبحخص الشَّر هطوالصواب  بِالْماء وطَهرهما

 هوو سنَالد ه منفسنَ رهطَ :يربِعت التَّملَتعا اسمطاللَ برالع نأَد قتَعنَو .دنس عرضه

ب رالع الأدباء أشْعاري يب فقنْالتَّ دعبو اق.يب للسّسنْح وأَضوغ وأَلَبأَوحسب ما نخال 

رصنَدا ما يلي مقْأَ نالشُّ الواء.عر  
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فول قُين يوساج بجالح:

  ي بِلَيس من يقُول كَان أَ           اا ذَنَأول ها قُي نى مالفتَ نإ   

   :هنْه عاللَّ يضر علي بن أَبِي طَالبقول يو

  ىري الوة فينَء زِيش لكلِّ                 بِدوزينَة المرء تمام الأَ

  هابِء بآدرد يشرف المقَ          ب   سالنَّ يعضو انكَ نفينا وإ 

  :رابعج الالنَّموذَ

There must be something behind it; he said, wiping the foam of wine
from his moustache with the back of his left hand. "there must be a reason for
it. A toad does not run in the day time for nothing". (ibid: 15)

  :جاءتْ التَّرجمةقَدو

ار أوبياكو مالخَ اوجبوفي أيديجو عنِ ثَحدتفَ .ديثالحب ورال الشُّجع الرباثم ت

 ى.رسه اليدا يه بقفَاربِى شَيذ علَبِة النَّوغْقَالَ وهو يمسح رارته. جت نة عأَجى فَلَّخَي تَذالَّ

أَ "لابدن ورا أَهذَ اءرا. هنَماك لِذَببا لِسك ّفْفالضقْتَ ة لاَدعفز في والنَّ حِضار بلاَه 

25:ن.م(".ببس(.

  ذَا المثَل:همنَاسبة 

ن ة عأَجى فَلَّخَه تَنَّعوا أَمالّذي س أوبياكو ىعار يدمخَ نث عدحتَي كان الجمع

تجارته بعأَ دخْأَ نبره وسيط الوأنَّ يِحه سيهوي من ى أَلَأعحد شجيات النَّريل. ولأَخن

ب بد من السكَّتأَي لم -هدا يفَه بقَبِارِى شَلَيذ عبِة النَّوغْمسح ر الرجل الّذي-اوجبوفي

لقَطْيه أَجِالو ذَهظ ل.ثَا الملاحأَ والمالمتَ نجِرعلَ افظَم حّة الأَيغَى الصصلكَ ،ةيمافظَا ح 

لا  يهِار فَهالنَّ حِضي وا فتهوع صما يسمقلَّ الَّتي )toad(ة عدفْالضّكَ هاسفْنَ وزمى الرعلَ

            ا.ؤهمض دتَاشْ ما اإذَ ر إلاَّهظْتَ

ا م دى حإلَ قَوفِّ نظن انّه قدوي لكْؤ الشَّافُكالتَّ تَوظيفى إلَ أَجلَ المتَرجم نأَ يبدو

في إيصال المظُأَ إذْ ،ئارِللقَى نَع نهّفْور الضدعة في وح النَّضهار وراءب ه سب وهو

وحسب رصيدنا  ربن العأَ إلاَّ م.كلّ الأم اهيلَق عفتَّة تَيقَقح يهِفَ البحث عنِ الماء
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رفي المعقْا اطالمترلِمثْلِ تْح ذَها السيكَاق مئًافاًطبِتَا مر جلافَقَبالثَّا ية العبِرة أَيلا وهو: 

إن ورالأَ اءكمة ما وراءا.ه قذا ة صهنْل تُثَالملَإب سى امتَنْت تَانَة كَأَرأَر ظتَلْتَ ني ق

ت رغَا فَذَإى تَّح ها.لهأَؤون ي شُار فهة النَّيلَة طلَغشَت منْانَوكَ ةكمالأَ فَلْا خَد محبأَ

ت هب. فذَهاراءا وة مراء الأكمووي ونبسحت اتَالَقَفَ اوهسبة حى الأكمالَ ابهت الذَّادرأو

ثَمشَفْإي لا فاء المرفْى نَلَء عأ سهمرا متُساور.   

نَهاك أيضا أيضا و نخالهل ثَا ممناسبمععنْ اوفًرد العرب وهلاَو : خَدان من ونِد 

No:الإنجليزيلمثَليكافئ ا .ارنَ smoke without fire

النَّموذَج الخامس:

Because I knew they would just dump them in the earth and leave them
to be choked by weeds. When I say no to them they think I am hard hearted.
But it is not so. Eneke the bird says since men have learnt to shoot without

missing he has learnt to fly without perching. (ibid: 17)

:التَّالِيكةجاءتْ التَّرجمقَدو

 يتركُون الأَعشَاب تَخْنقُها.و لأَنَّني عرفْتُ بأَنَّهم سيلْقُون البذُور في باطن الأَرض

ينم لا حظُنّأَقُول لَهي القَلْب.نَّأَ نو، يي قَاسكَذَلِك. ن سر لَيالأَم نقُول  لَكيكي يفَالطَّائِر إين

دون أَن يخْطئُوا تَعلَّم هو الطَّيران دون أَن يحطَّ علَى منْذُ أَن تَعلَّم النَّاس الرِّمايةأنَّه

.)27:(م.نالأَرض

  المثل: ةاسبمنَ

 دا قَصمنْدث أوكُونْكُوعيه حتادر عولَة غَيها بساهه إينحب اليام ماحص فَضر

يمهاتَقْد يع شُبملجلَى الأَرا عون بِهويهم سا قَال أَنَّهة فَكميا.ض وان القَرلُونَهمذَا  يهه

  اة مع أولَئِك الشَّباب علَّمتْه الحيطَة.منْه فَتَجارِبه في الحي لَيس بخْلاَ

 جِمعلى ما يبدو أنتَرص المرح ثَل إديد علَى من جي للمفرال الشَّكْل الحيص

ليي والأَصف ردا وقَاه كمافَظ علَىاللّغَة ا أَبة فحهِم مثْل:  لنّيجِيرِيتَبِطَة بِثقَافَتروز الممّالر

Eneke( اينيكيالطَّائِر  bird(  ةايمكَذَلِك الرto shoot)( ثَلا للميئًا شَكْلكَافطَى مفأَع .

 نعتقد أنّها ،الإنْجليزِي. بيد أَنَّه لَو لَجأَ إلَى الثّقافَة العربِية وكُنُوزِها لَوجدها غَنية بأَمثَال
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من نَهشَتْه الحية حذَر الرسق الأَبلَق.  نَذْكُر منْها: يمكن أَن تُقَال في سياقَات مماثلَة

)(Camille .L. HECHAÏMI ,2007 :42

:يزيجلنْل الإافئ المثَيكَو

Once bitten twice shy

منمنْقُولوهو "تَينرمجحرٍمنيلْدغُلاالعاقل" عثرنا علَىاث رالتُّ بِتُن كُمو

.»مرتَينواحدجحرالمؤْمن منيلْدغُلا«مالسلاعلَيهقَولِه

.لا يوقع الثّعلَب في الشّرك نفسه مرتَينويقال أيضا 

  يكافئُه في اللُّغة الإنجليزية:

(Ghazala ,1995 :146) A fox is not taken twice in the same snare

قَد غَة كَما أنَّه لّغَة العربية من إيجاز وبلاَوهو يراعي خَصائِص المثَل في ال

يحدث نَفْس التَّأْثير في القَارِئ العربي فَهو مرتَبِط بالثّقافَة العربِية فالحية والرسق الأبلَق 

  رر بكَثْرة في أَمثَالهم.وصحارِي العرب لِذَا تَتَكطَالما لاَزمت بِيئَة

ادس:سالنَّموذج ال

I have learnt to be stingy with my yams. But I can trust you. I know it
as I look at you. As our fathers said, you can tell a ripe corn by its look.
(ibid)

جوقَدتْ التَّراءةجيكالتَّالم:

لَقَد تَعلَّمت أَن أَبخَل بيامي. لَكن باستطاعتي أَن أَثق بِك. وأعرِف هذَا وأَنَا أَنْظُر 

.كاؤُناإلَيا قَالَ آبوكم¡يمك أَنُكتُ نز ذَمية نَراضجة ممظْ نرِهص ن): م ن(.اه.  

  ثل:ة الماسبمنَ

في حين ¡منحه إياها بسهولَة غَير عادته صاحب اليام أوكُونْكُوعنْدما قَصد 

.مها بكل كدخْدة لأنّه يعرفُ أنّه سييان القَريع شبمها لجيمتقْد فَضم را قَال أَنَّهفَكم

لُوا وهذَا ليس بخْل منْه فَكَثير هم الشَّباب الّذين فَع¡سيهوون بها علَى الأَرض ويهملُونَها

  ذَلِك بِيامه.
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ل الحرفي للمثَل الأَصلي وأَبقَاه يصال الشَّكْإلَى لِك أَن المتَرجِم حرص عيبدو كَذَ

هِم مثْل الذَّرة.المرتَبِطَة بِثقَافَت ذاتها الرموز لَىا عظمحاف¡النّيجِيرِية الثّقافَةما ورد في ك

لعربِية افَة الَو لَجأَ إلَى الثَّق وعلى ما نظن أنّه.ا للمثَل الإنْجليزِيمكَافئًا حرفيفَأَعطَى 

قمة تبدو لنا في وهي  ،ها غَنية بأَمثَال يمكن أَن تُقَال في سياقَات مماثلَةوكُنُوزِها لَوجد

ى عن ة بغنَديجالخمر ال نَذْكُر منْها:،عربيةالابداع وخير دليل على تشَبعه بالثّقافة ال

.عريفالتّ

.كلّ إنَاء بما فيه ينضح:كما نجد

:ابن قرنَاص المصري اعرول الشَّيقُ في هذَا الصددو

  رحيمو ون يلهبه شادن كالغص   اظري        دي لنَا قد تب روضسقى االله  

  وقد نضحت خداناء بالّ كلّو   ه         اه من ماء وردذي فيه يحنض  

فذلك سيبدو علَيه فهو غير محتَاج ¡مهما تَواضع¡بمعنى أن الإنسان ذو السمعة الطيبة

.اوكونكولأن يمدح نفْسه وهذا هو شَأن 

النَّموذج السابع:

I am not afraid of work. The lizard that jumped from the high Iroko
tree to the ground said that he would praise him self if no one else did. I
began to fend for myself at an age when most people still suck at their
mothers breasts.(ibid)

  :كَالتَّالِيمةالتَّرججاءتْ 

ة الإيروكو العالِية إِلَى الَّتي قَفزت من شجرة يقَالَت السحل أَخْشَى العمل لَقْد أَنَا لا

 انكَ ني سي فسفْى نَلَع دمتَعأَ تُأْدد بلقَ .الأَرض أَنّها ستمدح نَفْسها إِن لَم يمدحها أَحد

مابِي مظَعأتْر ما يالُزون يرضعون مثْأَ ناء أُدمهص.ن: ن.م( همات(.

ل:بة المثَمناس  

ى تَّح حدالماء ونَالثَّ قُّحتَستَ ا والَّتيغهبلَ الَّتيه اتازجانْ نث عدحتَي أوكُونْكُوانكَ

لَجأَ إِلَى هذَا المثَل الَّذي يرتَبِط كَثيرا بالبِيئَة النِّيجِبرِية وبِيئَة الإيبو  .هريا غَهكرنْوإِن أَ
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وكَذَلِك هذَا النَّوع من الأَشْجار الإيروكو  )Lizard(تَعجّ بِهذَا المخْلوق السحليةالحارة والَّتي 

)Iroko(قَىار. أبت نصزير عمة سيزِيلي اللّغَة الإِنْجف ردا وبِي كَمرثَل العافظَ¡المى علَ وح

الرنفسها وزم المة شَيئَبِة بِطَبِتَريب الإِعرها ف¡وبنَاصيب عتلَة وتَرميغَة الجلَى صقَوعام 

في الحفاظ علَى البِنْية الشَّكْلية وجاءت ا م دى حلَقَ إوفّ دقَنعتقد أنّه ة ويفرة حجمرتَبِ

ما وأنّه نصة لاسييرجِع ذلِك الى التَّشبت بالحرفيثل وا الإطالة في المة ما عداللُّغة سليم 

راث ب التُّي كتُف بقَّنَ ولَ نا نخال أنّهأَنَّ لاَّإِ.تُرجِم من أدبٍ مكْتوب بلُغة المستعمر

أَى ر علَعثَلَ¡يبِالعرشَ الٍثَمبِعوأَي ةبيات شرِعكفيلة بتلبية غرض ومعنى المثل في ةي

  المكَافئ الشَّعبِي المعروف: كلِذَ نو م¡ةلَاثمم اتاقَيي سال فقَتُ نيمكن أَو اللّغة العربية

لا يمدح العأُ لاَّوس إِرماه.

  النَّموذَج الثّامن:

And so at a very early age when he was striving desperately to build a
barn through share-cropping okwonko was also fending for his father’s house.
It was like pouring grains of corn into a bag full of holes. (ibid)

  :كَالتَّالِيجاءتْ التَّرجمة

ل عن مبكِّرة لبِنَاء مخْزن غلاذَا كَان علَى أوكُونْكُو وهو يكَافح يائِسا في سن هك

 ءيلم سٍيي كَف وبٍبح ببصطَرِيق المحاصصة أَن يعيلَ أَيضا بيت أَبِيه كَان هذَا شَبِيها 

.)28: م.ن( قوببالثّ

ملبة المثَناس :  

يعيل  منْذ صغَرِه من اَجلِ التَّحررِ من ماضي أَبِيه المخْزِي. كَان اوكُونْكُوكَافح 

  ر للعدد الهائِل للأَفْواه الَّتي تَنْتَظر الإِيواء.دخّوالِديه وعائِلَتَه فَمهما كَد وجد فَلَن يكْفيه لِي

وأَبقَاه ¡يصال الشَّكْل الحرفي للمثَل الأَصليإيبدو أَن المتَرجِم حرص ومن جديد علَى 

وحبوب  )bag(مثْل كَيس  نفسها ظ علَى الرموزذْ حافإاللّغَة النّيجِيرِية كَما ورد في 

)holes( ئاكَاففَاقتَرح م .حيفيزِي رلثَل الإنْجي يبدو بأنّه ا للمائِص المثَل في خَصاعري

كافؤالتَّحقّقت قد التَّرجمةفإنّنا نعتقد أن بذلكونغم.  غَةبلاو يجازإغَة العربِية من اللّ
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غة في اللُّت جاءتيالّةليالأصورةالصسبنفْالاحتفاظمعالجمالي التّأثيريوالأسلوبي

وعلى  لَقِّي العربِيرابة فيها بالنِّسبة للمت غَلاقَة وموفَّ وحسب ما نخال كَانَتف¡يزيةجلالإنْ

  .الرغم من أنّها حرفية فالمكافئ في هذه الحالة تحقّق

:التّاسع النَّموذَج

His father, Unoka, who was then an ailing man, had said to him during
that terrible harvest month: Do not despair. I know you will not despair. You
have a manly and a proud heart. A proud heart can survive a general
failure because such failure does not prick its pride. It is more difficult and
more bitter when a man fails alone. (ibid: 19)

ةوقَدمجتْ التَّراءكَالتَّالِي:ج

لا  الّذي كان مرِيضا أثْناء شَهر الحصاد الرهيب ذلك: أونوكاوقَد قَال لَه أبوه 

لكبرياء والقلْب ذو ا فلَك قَلْب رجل مفْعم بالكبرياء. أنا أعرف أنّك لن تيأس. تيأس.

. كَهذا لا يحطّم كبرِياءهن من نصيب النّاس عامة لأن فشلا يكُويستَطيع أن يتجاوز فشَلا

.)30: (م.ن الأصعب والأكثر مرارة هو الفشل الّذي يصيب الإنسان وحده. فالفَشل

  مناسبة المثل:

 تَخلّص أن دعأوكُونْكوب ئَة انشغميالس ة أبِيهعمالفَقْر وس وء ناد لَكن ولسل بالحص

حزن حظّه جاءت فتْرة جفاف شديدة متْبوعة بأمطار غزيرة أهلكَت كلّ المحصول فَ

لكنّه سرعان ما تجاوز ذلك الحزن بسرعة لأنّه وغَيره من المزارعين و يرا هوحزنًا كب

.ثَل:  ذو قَلب قَويجِم بالمتَرنْه المر عز القلْب ذو اهذَا ما عبلكبرياء يستَطيع أن يتجاو

   يكُون من نصيب النّاس عامة.فشَلا

بجِم يتَرالم و أَنال الشَّكْلَى ع ركّزدرايصا وقَاه كمي وأَبلي للمثَل الأَصفرل الح د

كلمة بمكَافئها في  فقابل كلّ ،الإنْجليزِي فَأَعطَى مكَافئا شَكْليا للمثَل .في اللُّغَة النّيجِيرِية

عضو القَلب فَ لَى حد ما في ذلِك،إقَد وفّقَ نرى أنّه . وheart)(مثَال ذلك قَلب العربية و

في جلّ  وذَلك الكربالهم و دة للتَّعبير عن الحزن والفرح،لطَالما استُعمل في أمثال ع

وهو مثل  ه":في جوفقَلْبينِ لِرجلٍ من  االلهُ"ما جعلَ  .معجم الوسيط. وجاء في الثّقافات
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كذلك لا تكُون امرأة فكما لا يوجد للرجل قلبان في جوفه ضرب لمن ظَاهر زوجتَه 

القلوب "بلَغت  نجد كذَلك التّعبير:و .ه لا توجد أمان للشّخص الواحدالمظاهر أُمه لأنّ

"يقُ :الحناجرالض وعم ت الأموربير ،اشتدإلى كما نجِد المثل:.عن الخوف تع نسأح

  لى الإنْجليزية:إالّذي يتَرجم و وبهمالنّاس تستعبد قل

Do good to people and you will enslave their heart

وز الشّعبية للُغة الضاد لَعثَر علَى نُالثَّقافَة العربِية والكلَجأَ إلَى  نعتقد أنّه لوو

وحسب معرفتنا فإنّها أنسب لإحداث تكافؤ  مماثلَةأَمثَال يمكن أَن تُقَال في سياقَات 

.إذا عمت خفّت :كُر منْهانَذْ الاستجابة والتّأثير

:العاشر النَّموذَج

Looking at a king’s mouth said an old man one would think he
never sucked at his mother’s breast. He was talking about Okwonko, who
had risen so suddenly from great poverty and misfortune to be one of the lords
of the clan the old man bore no ill-will towards Okwonko. Indeed he respected
him for his industry and success but he was struck, as most people were, by
Okwonko’s brusqueness in dealing with less successful men. (ibid: 20)

موقَدجتْ التَّراءالتَّالِيكةج:  

:وزجلٌ عجك" قَالَ رلإلَى فَمِ م ءرالم نْظُري ينطْلَقًا  ،حم عضري لَم ه أَنَّهل إِلَيخَيي

وقَد تَكَلَّم ذَلِك العجوز عن أوكُونْكُو الَّذي ارتَقَى فَجأَةً من الُفقْر المدقع  ".من ثَديِ أُمّه

كو بل ة لأوكونْمل الشّيخ ضغينَلَم يحسوء الحظّ ليصبِح واحدا من سادة العشيرة.و

 في التَّعاملِ مع النَّاسِ الأَقَلّ نَجاحاه صدم لِفَظَاظَته نَجاحه لكنَّه في الحقيقة لجِده ورماحتَ

).32:ن.م(

  منَاسبة المثَل:

 تَخلّص أن دعه  أوكُونْكوبلتامعي ما فح فَظبئَة أَصيالس ة أبِيهعمفَقْره وس نم

ما عبر عنْه الكَاتب والمتَرجِم  هذاقَطُّ. كَأنَّه لَم يعش العوز¡لِلنّاس خَاصة الضعفَاء

  ل إِلَيه أَنَّه لَم يرضع مطْلَقًا من ثَديِ أُمّه.  يخَي،حين ينْظُر المرء إلَى فَمِ ملكبالمثَل



دراسة المدونة                                           الفصل الرابع/القسم التطبيقي

53

د للمثَل الأَصلي وأَبقَاه كما وربنية السطحية يبدو كَذَلِك أَن المترجِم حرص علَى ال

فقابل كلّ كلمة بمكَافئها في ¡فَأَعطَى مكَافئًا شَكْليا للمثَل الإنْجليزِيفي اللُّغَة النّيجِيرِية.

 قَد وفّقَ الَى حد ما في ذلِكنعتقد أنّه و)King(ملك¡)breast( ومثَال ذلك ثَديالعربية

وع الحرة ولا جتَ"الثّدي لطَالما استُعمل في أمثال عدة نجِد منْها: ف الوسيطمعجموحسب 

 كما نجد .والالأم اسبِمكَ سيسِعن خَ انة النَّفسرب في صييض مثلوهو" بثَدييها أكلتَ

"رب في البذل والعطَوهو"الكرمثدي  ارتضع فلانضثَل ينص:(م.ن. اءم.(

نظن أنّه لَو لَجأَ إلَى الثّقَافَة العربِية وكُنُوزِ لُغة الضاد لَعثَر علَى أَمثَال أنّه  إلاّ

  كأنَّه ولَد وفي فَمه ملْعقة ذَهب.  يمكن أَن تُقَال في سياقَات مماثلَة نَذْكُر منْها:

  ومن الشِّعر نَجد:

:الراميوليقُ

انيده رمساع ا اشتدمفلَ                   يوم كلّاية ممه الرعلّأ

:اعرويقول الشّ

يانته هجا قال قافيمفلَ                  وافيم القَه نظُمتُوكم علَّ

:بول الأَويقُ

رضت في الأَسعي فلَ                  تهلراحما اصبانيح عاقلاً عص  

ر:عشحادي النَّموذج ال

Nwoye is old enough to impregnate a woman .At his age I was already
fending for myself. No, my friend; he is not too young .A chick that will
grow into a cock can be spotted the very day it hatches .I have done my
best to make Nwoye grow into a man; but there is too much of his mother in
him. (ibid: 56).

جوقَدتْ التَّراءةجم:  

فالكَتكُوت  دا.ا جِيرغص سيه لَنَّإِ.ةأَرإم بلَحي نأَ يهن فكمي دى حلَوويي إِنُ ربِ"كَ

ت لْذَب دقَلَ.تَمييزه في نَفْسِ اليوم الَّذي تَفْقس عنْه البيضة سيصبِح ديكًا يمكنالَّذي

جهي لأَدجعله كَ أُشَنْيرلَ¡لجكيه شَن فا كَئًيثا جِيردا مأُ نّم75: ن.(م "ه(.
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  منَاسبة المثَل:

يتَحدث مع صديق لَه عن ابنه البِكْر الَّذي يشْبِه أُمه كَثيرا وهي  وكونكوأ كَان

لَى الرغْم من أنَّه حاول جاهدا أن يجعل منْه رجلاً قَوِيا ات شَخْصية ضعيفَة جِدا عذَ

ياه أن سبب ضعفه هو صغَر سنِّهإمثْلَه. قَال هذَا المثَل عنْدما حاول طَمأنتَه مخْبِرا 

  فَأَجابه أن ابنَه لَن يتغَير لأنَّه كذَلك منْذُ صغَره.

اللّغَة المنْقُول إلَيها  علَى الرغْم من أَن التّرجمة كَانَت حرفية وتُؤَدي المعنَى في

أَنَّنا نَلْمس فيها شَيئًا من الإطَالة عكْس ما تَمتَاز به الأَمثَال العربية. ونَجِد في الثّقَافَة  إلا

قِّي ومثَالُ ل تَكُون أبلَغ وأوضح للمتَليمكن أَن تَفي بِغَرض المثَنعتقد أنّه العربية أمثَالاً 

:ذَلِك مشَ نيى شعلَ بء شاب لعهي.

:كما نجد

  .طبعأي الطّبع يغلب التّ .عوجلْب أذنَب الك

ي عشَر:ناثّالنَّموذَج ال

What did the mother of this chick do? Asked the old kite. ”it cried and
raved and cursed me” said the young kite. “Then we can eat the chick “said
the mother. There is nothing to fear from someone who shouts. (ibid: 103)

:كَالتَّالِيةجاءتْ التَّرجمقَدو

"إِذَن  ها:ربدت وشَتمتْني" قَالَت أُم"صرخَت وع ماذَا فَعلَت أُم هذَا الكَتْكُوت ؟ قَالَت:

).104:(م.ن"يخيف يصدر عنِ الَّذي يكْثر الصياح لاَ فَمانَستَطيع أَن نَأْكُل الكَتْكُوت. 

  منَاسبة المثَل:

عن الرجال البِيض  اوكونكو مع -أحد شيوخ القَبيلَة-اوتشيندوعنْدما كَان يتَحدث 

قَالوا شَيئًا قبل ن كَانوا قد إتَساءل ¡الأوائل الّذين قَدموا لاستكْشاف المنْطقَة والَّذين قُتلوا

بصمتهِم. فساق  تستهزئواجابوه لاَ فقَال: لا أموتهم أو حدثَ أي أمرٍ مخَالف للعادة. ف

اهم أن كثْرة الصياح ليس دليلا علَى قوة أو ضعف يإلهم قصة الحدأة وفرخها مخْبرا 

  الخَصم والعكْس بالعكْس.
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ي ف درا ومكَ العربِية اللُّغَةي ل فثَى المقَبأَومن جديد  نصارتَ زسمير ع نيبدو أَ

ة يفرة حجمرتَبِ امقَف الجملَة وتَرتيب عنَاصرهالَى صيغَة وحافَظَ ع الإِنْجليزِية اللُّغَة

ى ر علَعثَلَي بِراث العرب التُّتُكُ يف بقَّنَ ولَ أَنَّه . بيدام دّى حلَإفيها قَ وفّ دقَنرى بأنّه و

وهي في قمة ة لَاثمم اتاقَيي سال فقَتُ نيمكن أَنخال أنّها ة يرِعات شيبة وأَيبِعشَ الٍثَمأَ

.بِلاالك احباب نُحالسب رضي لاَ المثَل المعروف: كلِذَ نمو الابداع الفنّي

  :اهنْوم بلْاح الكَبنُور بِة أمدعلِ زمرتَ بالعرنجِد و

ر طَخْأَيح فَحصعادة ا ذَوه . يعضالكَلْب الَّذي ينْبح لا:ولقُي يبِعل الشَّثَالمن فَبلجا

شْوأَ ابِلَالكجعلّقَا أَها نُهلِذَوكَ ،احاًبك من هيدد ويتولّد قَعمفْا يلع .قُويول الجاحن ظ ع

ء يشَ لِّكُ نم عزفْه ينَّإِه فَاحبنُ رةثكَ بِلْن الكَبى جلَع لّدياح: بير النُّثلب الكَالكَ

وبِنْيهح..."!!.

قُويثَول الملْالكَي "بِل العرا أَإذَ بسكَ ننُ انبقْه أَاحا بِ" وهذَىوسبب ضعف 

!همسجِ

http://www.alriyadh.com:8080/25464 (2014/04/18)

 ؤدي المعنى وتحقّق التّكافؤ المفترضن أن تُمكي أنّها نعتقد رىأخْ الاًونَجِد أيضا أمثَ

."السنور الصياح لا يصطاد شيئا": هامنْ

لوبالمطْالديناميكي كافؤالتّهلَقحقّتَربما لى هذه الأمثَالإحدمرجِالمتَدمخْاستَولو

التّعندولابتعةرجمد بأنّها ةالحرفيالّتي نعتقةعقيم.

  عشَر: لِثاثّالنَّموذَج ال

Okonkwo never did things by halves .When his wife Ekewifi protested
That two goats were sufficient for the feast he told her that it was not her
affair ." I am calling a feast because i have the wherewithal. I cannot live on
the bank of a river and wash my hands with spittle. "(ibid : 120).
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:كَالتَّالِيجاءتْ التَّرجمةقَدو

شَيئًا دون أن يكملَه حتّى النّهاية. فعنْدما احتَجت  وكُونْكوأ ن فَعلَأيحدث أبدا لم

لَى إ"أدعو  خْبرها أن هذَا ليس من شأنها.أ ،بأن عنْزتَين تكْفيان للوليمة يكويفيإزوجته 

أغْسلَ يدي ضفّة نهر وعلَى أستطيع أن أعيش  لاَوليمة لأن لدي ثروة كافية فَأنَا 

).145 :(م.ن ب.باللُّعا

  منَاسبة المثَل:

أن يشْكُر عائِلة أمه علَى استضافته في دار المنْفى قبل أن يعود  وكونكوأ أراد

عنْزتَان كافيتان لذلِك.  حدى زوجاته الثّلاث أنإ هخبرتْألى قبِيلته فاعد لذلِك وليمة. إ

تّعبير نّه ليس من شَأنها فلَه من المال ما يكْفي ولن يبخَل علَى ضيوفه. فلَجأ للأفقَال لها 

  .أغْسلَ يدي باللُّعابتطيع أن أعيش علَى ضفّة نهر وأس عن ذَلك بالمثَل لا

أَبقَى المثَل في اللُّغَة العربِية كما ورد في اللّغَة  نصار سمير عزتأَن  نرى

يزِيلوزالإِنْجملَى الرافَظَ عرها. كذاو ذاتها ة وحنَاصيب عتلَة وتَرميغَة الجيبدوو ص أَن 

نَقَّب في كتُب  لَو نخال أنّهو. إلَى حدّ ما ةقَوفّم تبدو أنّهاقَام بِترجمة حرفية  قد المترجِم

بيات شعرِية يمكن أَن تُقَال في أَعلَى أَمثَالٍ شَعبِية و في لغَة الضاد ربِي لَعثَرالتُّراث الع

الإسكَافي حافي والحائِك عريان.: من ذَلِك المثَل الشَّعبِي المعروف سياقَات مماثلَة

شَر:ع بعارالنَّموذَج ال

We do not pray to have more money but to have more kinsmen.We are
better than animals because we have kinsman. An animal rubs its aching
flank against a tree, a man asks his kinsman to scratch him. (ibid: 121).

مزِي لِصلّن لا نُنحيد من ال بلْالم فْا أنَنّإ هل.الأ لمزيد منضل من وانات الحي

ن يحك لَه أالحيوان يحك جنْبه بشَجرة بينما يطْلب الرجل من قَريبِه  .لاًهأا لنَ نلأ

.ص.ن): (م.ن.جنْبه
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  :منَاسبة المثَل

بن نُأد علَإ وكُونْكوأ يفمنْفىال ارى دي، أدأ ركهمية صلَائلة وة العالقرماابة لاسي، 

 الق بهالخَخص ا م وهوة ائلَه عون لَكُي نأة قيم رفَفع ،همأل هى أيف لدستُضه انّوأ

يوان يحك جنْبه بشَجرة بينما يطْلب الح :لثَمل المعا استَلذَ .عن سائِر المخْلوقَات نسانالإ

  .ن يحك لَه جنْبهأالرجل من قَريبِه 

و أَندبي ير عمسار تزقَى ال نصة كأَببِيي اللُّغَة العرثَل فرما وي اللُّغَة مف د

 تَرتيب عنَاصرها.وعلَى صيغَة الجملَة و نفسها زِية وحافَظَ علَى الرموزالإِنْجلي

تب ب كُأد م منرجِل تُالمثَ خاصة وأن ،ةيكَو ركدتبو مة حرفيةحظ أَنَّه قَام بِتَرجوالملاَ

   .ربِلُغة المستعم

لَو نَقَّب في كتُب التُّراث العربِي لَعثَر علَى أَمثَالٍ شَعبِية وأَبيات نعتقد أنّه و

علاقة الأخوة الوطيدة تنَادي بها كافّة الشّعوب ف شعرِية يمكن أَن تُقَال في سياقَات مماثلَة

:قيس بن عاصمومن ذَلِك قول ، والأَمثال فيها كثيرةاع المعمورةفي بقَ

.حر سلاَاء بغيى الهيجاع إلَه كسا لَخَأمن لا  اك إنأخاك أخَ

فالأخ هو العبعد االله تعالى - ة ون في الشد. وأول ما فعله الرلى االله سول ص

ائلة الع ية فالأخوف .همآخى بينَ ة أنحابمل الصع شَن جمرة في شأْد الهجم بععليه وسلّ

.انمن الإيم يوابط فهق عرى الرمن أوثَ



ةةاتماتمالخالخ
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خاتمة

للاَخمن ةالعربيىإلَمن الإنجليزية  الثَالأممةترجليلحتَىإلَناثحبفيناقْرتطَ

المنَاسبة ربذكْليلناحتَنادأْبدوقَ. طابرو نايداالديناميكي الّذي جاء به  افؤكَالتّارمنظَ

بوانالجتلفخْموءضفيمةرجالتّيللتح ثممرجِتَالمدهتماعيذالّوبلُالأسبعدها 

ته ابقمطَىومد فيهتجاء ذيالّقفالموليلتحمنالاقًانطوهذَا ةسانياللّريوغَةسانياللّ

  ه.معدمنيريثأالتّاعيالإبد ؤافُكَالتّقتحقّمحاولة معرِفة مدى ثمومنةالعربيالمثَللأَ

والإنجليزي  يربِوالعنّيجيريالمكلّالمتَرنظَهةوجرازإبىإلَناليلحتَيفناعيسوقد

كَون الرواية تجري أحداثُها في بيئَة نيجِيرية وقد كتبت بلغَة المستعمر وتُرجمت إلى لغة 

يم اهالمفَيفلةمثّالمتَوابهنارمرتيالّقليلةالبهالشّهأوجعلىأثناء دراستها فناوقَالضاد.

ةريالبشَةبيعالطّوةانيالإنسيفراكتشْالإلىإتَرجع تيوالّرالبشَيبننبيةتركَشْالم

ضافَة إ يطوالمحةيئَالبِعماملعالتّاوكذَالشرذنبو ايالعلْلالمثُييمقْتَوةشابهارب المتَجوالتّ

فتلاَالاخْهأوجضبعكما رصدنا. ةبيعر بالطّالأمقيتعلّالمةخاصوزدام رمخْتاسلىإ

  .ارهاهمظَضبعلافاختو ةيالعربِعنةيجيريالنّةالبيئَلافاخت عنااسأسةاجمالنّ

ولالحلُعأنجهوييكامينَالد ؤافُكَالتّعتقد أن نونا نعتبرأنّمرغْنه إفَوكخُلاصة

منيالفنّوماتيوالبراغْ وبيلُالأساعالإبدقيحقّونهكَلِترجمة الأمثال قلاالإطْعلى

لاَ بلْ كاد أن  بةنسلّبأقَدور أنّهإلا ،ئارالقَيفأثيرالتّسنفْداثإحعلىركيزالتّلخلاَ

اكنّيذالّلكْبالشّ ةاعيإبدنكُم تَة لَليزينجالإنةوالمدمةجتربأنولالقَانَنُيمكه منْينْعدم. و

نرغْم أ ،والطّاغي يهافالبالغَوبلُت الأسكانَةرفيمة الحرجالتّأنباعتباره رظتَنْنَ

فياعالإبدترجالأةمثال شَمهعنْىغنَلاَطرفاظللحامىعلَنكَأموهاوحرداثإح

اتلذّبالم هاعإمتَلجأمنفالهدالقارئلىعيالفنّو يلوبِوالأساتياغمالبريرأثالتّسنفْ

وةالأسلوبيالثّوائدالمةقافيالتّوروالصةراثيالجمالّةالييتتعقباهذَا وبهترنقْياعالإبد

بعكثيرة،لوام أهماهينغتَاللّمنمرجِالمتَنكّتم.
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المصطلَحاتمسرد

  أ
Transpositionإبدال

  ب

Pragmatics  براغماتیة

  ت

Informativeتبلیغي

Adaptationتصرّف

Common  تَعَابِیرمَأْثورة sayings

Proverbial  ثَلِیَّةتَعَابِیر م Expressions

Dynamic  دینامیكي  تَكَافُؤ Equivalence

Formal  دینامیكي  تَكَافُؤ Equivalence

Absolute  مطلقتكافؤ Equivalence

Similar  تكافؤ مشابھ Equivalence

Differentتكافؤ مختلف Equivalence

ث

ج

Culturalجَانِب ثَقَافِي Aspect

Personal  جَانِب شَخْصِي Aspect

Universalجَانِب كَوْنِي Aspect

ح

خ

د

ذ

ر

Messageرسَالَة
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Symbolزرُم

ز

س

ش

ص

ض

ط

Domesticatingطَرِیقَة التَّأھِیل           Method

Foreignizingطَرِیقَة التَّفْرِیق                                    Method

ظ

ع

غ

Extralinguisticغَیْر لغوِي

ف

ق

ل

Wordكلمَة

م

ليدَلا Semanticمَجَال Field

Proverbلمث

Conceptمَفْھُوم

ن

Literalنصّ أَدَبِي Text

ه

و

ي
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  )1( ملحق الأمثال

  الأمثال الإنجليزية  في المدونة الأمثال المترجمة

.الأمثَال هي زيت النَّخيل الَّذي تُؤْكَل 1

  الكَلمات معه.

.إن الشَّمس تَسطَع علَى الواقفين قَبلَ 2

  أَن تَسطَع علَى الراكعين تَحتَهم.

وبالتَّالي أَكَلَ مع ذَا غَسلَ الطِّفْل يديه إ.3

.الملُوك

.الضّفْدعة لاَ تَقْفز في وضحِ النَّهار بلاَ 4

  سبب.

5. لَّمتَع نْذُ أَنقُول أنَّه ميكي يالطَّائِر إين

 ولَّم هئُوا تَعيخْط أَن ونة دايالرِّم النَّاس

.الطَّيران دون أَن يحطَّ علَى الأَرض

6. نة مجة نَاضز ذَريتُم نُك أَنكمي

.مظْهرِها

.قَالَت السحلية الَّتي قَفَزت من شَجرة 7

 حدتما سض أَنّهة إِلَى الأَرالِيوكو العالإير

  نَفْسها إِن لَم يمدحها أَحد.

  .صب حبوبٍ في كَيسٍ مليء بالثّقوب.8

ستَطيع أن يتجاوز القلْب ذو الكبرياء ي.9

ن  يكُون من نصيب النّاس عامة لأفشَلا

  . كَهذا لا يحطّم كبرِياءهفشلا

1-proverbs are the palm-oil with which

words are eaten.

2-the sun will shine on those who

stand before it shines on those who

kneel under them.

3-As the elders said, if a child washed his

hands he could eat with kings.

4-A toad does not run in the day time

for nothing.

5-Eneke the bird says since men

have learnt to shoot without missing

he has learnt to fly without perching.

6- you can tell a ripe corn by its look.

7-The lizard that jumped from the high

Iroko tree to the ground said that he

would praise himself if no one else did

8- It was like pouring grains of corn

into a bag full of holes.

9-A proud heart can survive a general

failure because such failure does not

prick its pride.



65

يخَيل إِلَيه  ،ينْظُر المرء إلَى فَمِ ملك.10

.أَنَّه لَم يرضع مطْلَقًا من ثَديِ أُمّه

11نكميكًا يد بِحصيي سالكَتكُوت الَّذ. 

 نْهع سي تَفْقم الَّذوي نَفْسِ اليف هيزيتَم

  البيضة.

12ر عدصا يلا.فَم احير الصكْثي ينِ الَّذ 

  يخيف.

 أستطيع أن أعيش علَى ضفّة نهر .لا13

  وأغْسلَ يدي باللُّعاب.

.الحيوان يحك جنْبه بشَجرة بينما 14

ن يحك لَه جنْبه.أيطْلب الرجل من قَريبِه 

10-Looking at a king’s mouth said an

old man one would think he never

sucked at his mother’s breast.

11-A chick that will grow into a cock

can be spotted the very day it hatches

12-There is nothing to fear from

someone who shouts

13-I cannot live on the bank of a river

and wash my hands with spittle

14-An animal rubs its aching flank

against a tree ,a man asks his kinsman to

scratch him
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)2 ملحق الأمثال(

  ترجمتنا

  الأَمثال هي ملْح الطَّعام. 1

  الفَرائِض قَبلَ النَّوافل. /الطَّائِر المبكّر يحظَى دودة/ باكر تسعد  2

  طهر نفسه من الدنس. 3

  لا دخَان من دونِ نَار. 4

  من نهشته الحية حذر الرسق الأبلق. 5

  كلّ إنَاء بما فيه ينضح/ الخمر الجيدة بغنَى عن التّعريف. 6

   يمدح العروس إِلاَّ أُمها.لاَ 7

  صب حبوب في كيس مليء بالثّقوب. 8

  إذا عمت خفّت. إن وراء الأَكمة ما وراءها / 9

  كأنَّه ولَد وفي فَمه ملْعقَة ذَهب. 10

  / ذنَب الكلْب أعوج.من شَب علَى شيء شَاب عليه 11

   يعض.الكَلْب الَّذي ينْبح لاالسنور الصياح لا يصطاد شيئا/  12

  عريان.الإسكَافي حافي والحائِك  13

  ح.كساع إلَى الهيجاء بغير سلا خَا لَهأأخاك أخَاك إن من لا  14



المراجعالمراجع
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:راجعمالالمصادر وقائمة

ةنَالمدوةالعربي

 النّسر للنّشر والتّوزيع،دار،1طالأشياء تَتداعى، )،2008(سمير، ،رعزت نصا-

  عمان. المملكة الهاشمية الأردنية،
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Abstract

The present paper deals with an English novel full of proverbs entitled

Things Fall Apart of CHINUA Achebe. In fact it is a comparative study of some

Nigerian proverbs written in English with their translation done by Samir AIZAT

NESSAR. The research aims at discussing the linguistic and idiomatic origin of

some popular proverbs in general. It seeks to pint point their importance and their

connection to the environment along with their religious cultural and civilization

values. This paper tends to apply NIDA’s dynamic equivalence to translate

proverbs.

The result of this comparison shows that the smoother, simpler, clearer, more

conventional, more generic the translation is, the less the danger for reader to have

difficulties, obscurities and confusion. Dispite using a linguistic approach to

translation, NIDA is more interested in the message of the text or in its semantic

quality. He therefore, strives to make sure that this message remains clear in the

target text. As for the practical part of the comparative study, we devote it to the

presentation of the novel and the presentation of the author and the translator. The

criticism part includes examples extracted from the novel and examined in the light

of the techniques exposed in the third chapter. We have noticed that the translator

uses formal equivalence. This tendency in translation is not appropriate for

translating expressions and proverbs and that the literal strategy can not render the

proverbial expressions because each language and culture has its unique

characteristics.

Finally, it can be said that both strategies; the formal and dynamic; if

properly used by the translator can bring about faithful translation which respects

the source text, its culture and the target reader.
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